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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzabligi va zarurati. XX-XXI asr jahon
adabiyotshunosligida multikulturalizm tendensiyasi, ya’ni boshqa mamlakat adabiy
mubhiti vakili sifatida 1jod etgan bir necha madaniyatga tegishli yozuvchilarning
badily olamini yangicha rakurs asosida tadqiq etish, millatlar va an’analardagi
mushtaraklik hamda o°ziga xoslikni ularning ijodi misolida tasnif qilish muhim
ahamiyat kasb etmoqda. Afg‘on-amerika multikulturalizm adabiyoti vakillarining
ijod namunalarida ikki millat afg‘on millatining Amerikadagi hayot tarzi,
gahramonlarning ichki ruhiy olamini multikulturalizm asosida ochib berish
zamonaviy adabiyotshunoslik oldidagi dolzarb vazifalar sirasiga kiradi. Jahon
adabiyotida nisbatan yangi tendensiya bo‘lgan multikulturalizm romanlarning
o‘ziga xo0s xususiyatlarini, ijtimoity va adabiy-estetik ahamiyatini badiiy
mezonlarning tegishli maromlari va biografik, sotsiologik metodlar asosida
o‘rganish zamonaviy adabiyotshunoslik oldida turgan dolzarb vazifalar sirasiga
kiradi. Shu bilan birga, ular haqidagi ilmiy-nazariy qarashlar va masalalarni yaxlit
ilmiy-nazariy tadqiq etish o‘ziga xos yondashuvni taqozo etadi.

Jahon adabiyotini o‘rganishda madaniyatlararo va lingvistik ziddiyatlar davrida
shakllangan afg‘on-amerika adabiyotining badity tafakkuri, turli makon va
zamonlarning mutanosibligi asta-sekin tarixiy-madaniy, tarixiy va biografik
usullarni keltirib chigargan ijtimoiy-psixologik omillarni tahlil qilish zamonaviy
adabiyotning muhim vazifasidir. XX asr oxiri — XXI asr boshlarida afg‘on—amerika
adabiyoti shakllangan bo‘lib, turli makon va zamonda sodir bo‘lgan vogealar
ifodasi, syujet va kompozitsiyasi o‘xshashligi, badily asar g‘oyasining bir xilligi,
jjodkorning inson, jamiyat va borliq bilan dialogik munosabatga kirishuvi kabi
muammolarni chuqur o‘rganib, ilmiy baho berish, xulosalar chiqarish, afg‘on—
amerika adabiyoti vakillari Saima Vahob, Faruka Gavhariy, Maryam Qudrat Asil va
Nilufar Paziralarning ijodi haqida butun jahon ilmiy jamoatchiligini xabardor etish
zaruratini yuzaga keltiradi.

O‘zbek adabiyotshunosligida multikulturalizm tendensiyasi, afg‘on— amerika
adabiyoti, qahramonlarning begona yurtda o‘zligini anglash tahlili kabi mavzular
doirasida hanuzgacha maxsus tadqiq etilmagan. Zero, Sharq va G‘arb adabiy
an’analarining badiiy sintezi masalasi, multikulturalizm adabiyotiga tegishlilik kabi
adabiy-estetik hodisalarni Saima Vahob, Faruka Gavhariy, Maryam Qudrat Asil va
Nilufar Paziralarning ijodi misolida tadqiq etish muhim ahamiyat kasb etadi.
Adabiyotshunoslik ilmiga kiritilayotgan yangiliklar, vujudga kelayotgan yangi
ogimlar va asarlarni o‘rganish, tahlil qilish har jithatdan muhimdir.

Mamlakatimizning xalgaro hamjamiyat bilan integratsiyalashuvi natijasida
so‘nggi yillarda ilmiy va adabiy tafakkur yangilanib, ilm-fan hamda ta’lim rivojiga
bo‘lgan e’tibor ortib bormoqda. Zero, Sh.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “Biz
mutafakkir zotlarning: “Davlatning vazifasi insonlarni baxtli-saodatli qilishdir. Bu
magsadga esa ilm va yaxshi axloq yordamida erishiladi”, degan hikmatli so‘zlarini
0‘zimiz uchun dastur deb bilamiz. Ma’lumki, biz bir yil avval taraqqiyotimizning
5 ta asosiy yo‘nalishini belgilab olgan edik. Unda ta’lim sohasini rivojlantirish
birinchi galdagi ustuvor vazifa sifatida qayd etilgan. Men doimo ta’lim, ta’lim,
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muallim, muallim, deb ta’kidlashim bejiz emas. Chunki ta’limni rivojlantirmasdan
turib yuksak taraqqiyotga erisha olmaymiz. Har ganday muammoning yechimi ham,
ertangi  kunimizni hal gqiluvchi omil ham, shubhasiz, ta’limdir™.
Adabiyotshunoslikda qadriyatlar, millly va umuminsoniy tamoyillar, madaniy
tegishlilik kabi mavzular tasviri ahamiyatga molik masalalardan hisoblanib
kelingan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2023-yil
28-noyabrdagi “Yoshlar uchun ming kitob” loyihasini amalga oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 3-martdagi
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, Oliy Majlis
Qonunchilik palatasi Kengashining 2021-yil 18-yanvardagi “Ta’lim sohasini yanada
rivojlantirish borasidagi islohotlarni hayotga tatbiq etish bo‘yicha parlament va
deputatlar nazoratini amalga oshirishga doir chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari
va sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda mazkur tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqiy va
madaniy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Adabiyotshunoslikda
multikulturalizm tendensiyasi va uning turli ko‘rinishlari, yozuvchi 1jodi misolida
individuallik va qiyosiy — tipologik umumlashma tahlili singari ilmiy-nazariy
muammolar g‘arb adabiyotshunos olimlari: Keti Ist?, Atkinson L. va Osvald R.3,
Jasek Midla va Poks M.,* J.Makra va M.Edvon®lar rus adabiyotshunoslardan:
S.Tolkachyov.b, O.Karasik.”, 1Kozlik®lar tomonidan ilmiy-nazariy jihatdan
o‘rganilgan. Multikulturalizm adabiy istiloh sifatida rus adabiyotshunosligida

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi davlat mustaqilligining
o‘ttiz ikki yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi. https://president.uz/oz/lists/view/6637 [nutq sanasi:
31.08.2023].

2 Kathy East, Rebecca Thomas. Across Cultures. A Guide to multicultural literature for children.- Westport:
Conn.London,2007. — 324 p.

8 Lynn Atkinson Smolen, Ruth A. Oswald. Multicultural literature and response. -Oxford, England: Libraries
unlimited,2011. — 452 p.

4 Jacek Mydla,Malgorzata Poks. Multiculturalism, Multilingualism and the Self:Literature and Culture Studies.-
Poland:Springer International Publishing, 2017. —198 p.

5 John McRae,Malachi Edwin Vethamani. Now read on acourse in multicultural reading.- London and New Yourk:
Routledge, 1999. — 160 p.

® Tonkaues C. II. MynbTUKYIbTYpHas JUTeparypa: HoBble Topu3onTsl XXI Beka: monorpadus. C.II. Tonkaues.
— Mocksa : KHOPVYC, 2021. — 326 c.

" Kapacuk O.B. K Bonpocy 0 MyJIbTHKYJBTypaiu3Me B coBpemenHoit sutepatype CIIIA-Bectnuk Ilsaturopckoro
TOCYAapCTBEHHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO yHUBepcHTeTa: [IaTHropckuii rocymaapcTBeHHBIN yHuBepcuteT, Ned, 20009.
—C 218-221.

8 Kosnuk Y. B. MynbTHKYIBTYpaIi3M U METOIONOTHYECKHE MPOOIEMBI TUTEPATypoBeieHus: BectHuk ToMckoro
TocymapctBennoro YauBepcurera. —Dumomorus: Ne2. 2009. — C 41-58.
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1980-yillardan boshlab M. Tlostanovaning ilmiy risolasi® orqali tilga olina
boshlandi. AQSh milliy adabiyotidagi ozchilikdan tashkil topgan etnik
yozuvchilarning ijodini o‘rganishda M. Tlostanovaning monografiyasi ijobiy gabul
qilindi. Shu asnoda birin-ketin har bir etnik guruhlarni o‘rganish jadallik bilan o*sdi.
Osiyo-amerika multikulturalizm adabiyotiga bo‘lgan qiziqishlar tufayli ularning
ijodini tahlil qilishga bag‘ishlangan antologiyalar “Asian American Literature°,
“Asian-American Writers ™', “ The Greenwood encyclopedia of Asian American
literature "? yaratildi. Xitoy, Yaponiya, Koreya, Afg’oniston va Janubiy Osiyo
yozuvchilarining®® Amerika adabiyotidagi maqomini baholash borasida olib
borilgan ilmiy tahlillar natijasida ularning asarlarida G‘arbga hos fikrlash bilan bir
vaqtning o°‘zida milliyligini saqlab qolish ustunlik qilishini kuzatish mumkin.
E.Karasik!* osiyo-amerika adabiyotida o‘zini anglash muammosiga bag‘ishlab bir
nechta ilmiy risolalar yozdi va doktorlik dissertatsiyasini himoya qildi. Uning
fikricha, mazkur ijodkorlar o‘zi tug‘ilib o‘sgan yurtidan olisda istiqgomat qilsada,
doimo o‘zligini, o‘z “men”ini topishga intilishgan. E.Levchenko® esa xitoy-
amerika, meksiko-amerika adibalarning 1jodidagi o‘zlikni anglash mavzusini tahlil
qiladi.

O‘zbek adabiyotshunosligida A.M.Mannanovning ko‘plab ilmiy ishlari,
risolalari va kitoblari afg‘on adabiyotini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ulardan “Y
MCTOKOB KIACCHYECKOM adranckoil mwmreparypel’l®, “Afg‘on xalq og‘zaki
ijjodiyoti”*'nomli monografiyasi o‘rganilib chiqgildi. D.R.Ruzmatova “Holid
Xusayniy asarlarining badiiy o ‘ziga xosligi”'® nomli tadqgiqotida afg’on-amerika
diaspora adabiyotining uchta asosiy xususiyatini: tillar va madaniyatlararo
to’gnashuv, biografik metod tamoyillari hamda makon va zamon mutanosibligini
ilmiy nazariyalarga tayangan holda isbotlagan. Shuningdek, Holid Xusayniy
romanlarini tarixiy perspektiva nuqtai nazaridan bolalik, ayollik va oila badiiy
perspektivalariga ajratib, Afg‘onistonning tolibonlar hukumatidan oldingi,
tolibonlar davri va undan so’nggi davrlardagi real tasvirini yozuvchi asarlaridagi
badiiy inikosiga tayanib tahlil qilgan.

Afg‘on-amerika adabiyoti va multikulturalizm konteksti bo‘yicha olib borilgan
tadqiqotlardan ma’lum bo‘ldiki, adabiyotshunoslikda afg‘on-amerika adibalari ijodi

9 Tnocranosa M.B. IIpo61ema My IbTHKy/IbTypanusMa 1 tureparypa CLIA konuna XX Beka. — Mocksa: UMJIM PAH,
«Hacnenuey, 2000. — 400 c.

10 Bella Adams. Asian American Literature.-Edinburgh:Edinburgh University Press,2008. —.249 p.

11 Harold Bloom. Asian-americat writers. — Yale University: Bloom’s literary criticism, 2009. —219 p.

2 Guiyou Huang. The Greenwood encyclopedia of Asian American literature.-London: Greenwood Press, 2009.
-1197 p.

13 Said Hyder Akbar. Come Back to Afghanistan: A California Teenager’s Story—New York and London: Bloomsbury
Publishing, 2005. — 320 p. Mir Tamim Ansary. Road Trips, Becoming an American in the Vapor Trail of the Sixties.
—USA: Kajakai Press, 2019. — 280 p. Toshio Mori, Hisaye Yamamoto. Chauvinist and Other Stories: Asian American
Studies Center, UCLA. —142 p. Amy Tan. The Joy Luck Club. —United States: G.P.Putnam’s Sons,1989. — 288 p.

14 Kapacux, O.B. K Bonpocy o MyJnbTHKY/IbTypaau3Me B coBpeMmenHoii muteparype CIIIA: Bectuuk Iaruropckoro
roCyIapCTBEHHOTO JTUHIBUCTHYECCKOTO YHUBepcuTeTa. — 2009, Ne 4, — C 218-221.

15 E.B.JIeuenko. [IpobnemMa caMoonpe/eNieHus B *KEHCKOI po3e 3THedeckux MeHbmuHcTB CIITA 1980-2000-X rT.
kan. dunosnor.Hayk. .. auc.aproped. —Cauk-IlerepOypr,2008. —24 c.

16 A.M.Mannanov. ¥ HCTOKOB KJIacCUYECKOM araHcKoH nuTepaTypbl. —TaiukeHT: «HHOBAIMOHHOE Pa3BUTHEN,
2023. -397 c.

17 M.A.Mannonov. Afg‘on xalq og‘zaki ijodiyoti.-Toshkent:Toshkent davlat shargshunoslik universiteti. 2021.
—210D.

18 Ruzmatova D.R. Holid Xusayniy asarlarining badiiy 0’ziga xosligi:Filol.fan.fal. dok. —146 b.



va ularning asarlaridagi milliy va umuminsoniy tamoyillar yaxlit tadqiqot doirasida
monografik tadbiq etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Iqtisodiyot va pedagogika
universitetida Angliya va Amerika adabiyoti tarixi va dolzarb masalalari, badiiy
tahlil usul va tamoyillari ustuvor ilmiy yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi afg‘on-amerika multikulturalizm adabiyotining o‘ziga
x0s xususiyatlarini hamda milliy va umuminsoniy tamoyillarni Faruka Gavhariy,
Nilufar Pazira, Maryam Qudrat Asil va Saima Vahob asarlari misolida ilmiy-tahliliy
va nazariy umumlashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Multikulturalizm va uning adabiy-badiiy shakllanish xususiyatlarini va
adabiyotshunoslik diskursida multikulturani intermatn, tarjima, inter-madaniyat
bilan birgalikda adabiy tahlilga tortish faktorlarini belgilash;

Afg‘on—amerika adabiyoti va unda ayol yozuvchilarning o‘rni va vujudga
kelish sharoitlari va tadirijiy taraqqiyot bosqichlarini ilmiy-tasnifiy yo‘sinda
asoslash, badiiy asar kompozitsiyasi orqali yozuvchi g‘oyasini tahlil qilish;

Milliy va umuminsoniy qadriyatlarning jahon adabiyoti tarixida muayyan o‘rni
va oilaviy gadriyat tushunchasini afg‘on-amerika adibalarining asarlaridagi ajralmas
tematika sifatida tahlil qilish;

Ayollarning ijtimoiy hayotda o‘zligini, qadriyatlarini va tarixiy kelib chiqishini
din orqali izlashni, zamonaviy rakursda dunyoviy ta’limni egallashda qahramonlar
taqdiri aks etgan jihatlarni tekshirish;

Yozuvchi shaxsiyati va ma’naviy dunyoqarashining o‘ziga xo0s
xususiyatlarining uslubiyatda aks etish yo‘llarini yoritish.

Tadqiqotning obyekti sifatida Faruka Gavhariyning “Searching for Saleem:
An Afghan Woman's Odyssey” (“‘Salimni izlab: Afg‘on ayoli Odisseyasi”), Maryam
Qudrat Asilning “7orn between Two Cultures: an Afghan-American Woman Speaks
out” (“Ikki madaniyatga mansublik: Afg‘on-amerikalik ayol haqiqati”), Nilufar
Paziraning “A Bed of Red Flowers. in Search of My Afghanistan” (“Qizil gullar
oshyoni: Afg‘onistonimni izlab’) Saima Vahobning “In My Fathers Country. An
Afghan Woman Defies Her Fate” (‘“Ota yurtimda. Afg‘on ayolining taqdirga qarshi
kurashlari”) asarlari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini Faruka Gavhariy, Maryam Qudrat Asil, Nilufar
Pazira va Saima Vahob asarlarining o°‘ziga xosligi hamda afg‘on — amerika
multikulturalizm adabiyotining nazariy xususiyatlari tadqiqidan tashkil topgan.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada biografik, sotsiologik, tarixiy-madaniy
va qiyosiy-tarixiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

afg‘on-amerika adabiyoti adib va adibalari o‘zaro tarixiy-qiyosiy metodda
tagqoslanganda ayol yozuvchilar ijodida mohiyatga yondashuvda erkak
yozuvchilardan farqli personajlarning ichki monologlari, kechinmalari, hissiyotlari
va voqealarga munosabatlari muallif rivoyachi tilidan keltirilishi badiiy-konseptual
yaxlitlikda ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;



Faruka Gavhariy, Maryam Qudrat Asil, Nilufar Pazira va Saima Vahob
romanlarida muallif biografiyasi, badity mahorat va yozuvchi uslubi muammolari
badiiylik mezonlari asosida dalillangan;

afg‘on-amerika adabiyotidagi milliy va umuminsoniy g‘oyalar umumiyligi va
differensiatsiyasi nuqtai nazaridan multikulturalizm adabiyoti qonuniyatlarining
izchil tadqiqi natijasida mazkur adabiyoting muhim xususiyatlari ochib berilgan;

afg‘on-amerika adibalari ijjodida milliy o‘zlikni ta’kidlash masalasida inglizcha
matndagi arab, turk, fors, doriy tillariga mansub realiyalarning maishiy, etnografik,
1jtimoiy va naturalistik turlari aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

Multikulturalizm adabiyotining muhim xususiyatlarini tahlil va tadqiq etish
orqali chigarilgan xulosalar adabiyotshunoslik uchun yangi ilmiy-nazariy
tushunchalar berishi, adabiyot nazariyasi, qiyosiy adabiyotshunoslik, tili
o‘rganilayotgan mamlakat zamonaviy adabiyoti kabi fanlardan yaratiladigan darslik
va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

Afg‘on-amerika multikulturalizm adabiyotida adibalarning ijodiy-individual
uslubi hamda epik mahorati xususiyatlarini tahlil etish imkoniyatlari kengaytirilgan;

Afg‘on-amerika adibalari asarlaridagi patriarxal ustunlik, diniy va dunyoviy
ta’lim mushtarakligi, vatanni qo‘msash kabi adabiy va badiiy mavzular, shuningdek
realiyalarning  multikultura  adabiyotidagi  ahamiyati hamda  yozuvchi
biografiyasining asarda aks etishi masalasi romanlardan olingan misollar orqali
batafsil yoritib berilgan;

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi masalaning aniq qo‘yilganligi, nazariy
ma’lumotlarning mavjud ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillarning
biografik, psixologik, sotsiologik tahlil usullari vositasida asoslanganligi, ilmiy
fikrlar, tavsiyalar va xulosalarning respublika va xalqaro miqyosdagi ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, Oliy attestatsiya komissiyasi ro‘yxatidagi
maxsus jurnallarda chop etilgan maqola va tezislar orqali amaliyotga joriy
etilganligi, qo‘lga Kkiritilgan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ayni ilmiy-nazariy yo‘nalishdagi ilmiy asarlar yozishda,
multikulturalizm adabiyotiga xos belgi-xususiyatlarni, uning tadrijiy taraqqiyotini
qayta tahlil etishda, ularda yozuvchi uslubi, makon va zamonning tasviriy usullari,
asarlarda tarixiy va badily haqiqatning ifodalanishi singari masalalarga ilmiy
xulosalarni yaratishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan nazariy umumlashmalardan,
shuningdek, tadqiqot yuzasidan e’lon qilingan adabiy-ilmiy manbalardan “Tili
o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”, “Adabiyot nazariyasi”, “Jahon adabiyoti
tarixi”, “Amerika adabiyoti” singari adabiyotga va adabiy jarayonlarga
bag‘ishlangan maxsus kurs va seminarlar o‘tishga, darslik va qo‘llanmalar
yaratishga, adabiyotshunoslikka oid lug‘atlar, tavsiyanomalar va yo‘rignomalar
ishlab chiqishga xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Dunyo adabiyotshunosligida
madaniyatlararo va tillar to‘gnashuvi, turli makon va zamon mutanosibligi zamirida
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shakllanayotgan afg‘on-amerika adabiyotining badiiy tafakkur bosqichma-bosqich
vujudga keltirgan ijtimoiy-psixologik omillarni tarixiy-madaniy, tarixiy-qiyosiy,
biografik metod tamoyillar asosida tahlil etish zamonaviy adabiyotshunoslikning
muhim vazifasi ekanligi keltirilgan hamda badily matnda har xil turdagi realiyalar
madaniyat elchisi sifatida berilganligi haqidagi nazariy garashlari asosida:

afg‘on-amerika adabiyotining badiiy tafakkuri bosqichma-bosqich vujudga
keltirgan 1jtimoiy-psixologik omillarni tarixiy-madaniy, tarixiy-qiyosiy, biografik
metod tamoyillar asosida tahlil etish zamonaviy adabiyotshunoslikning muhim
vazifasi ekanligi keltirilgan hamda badity matnda har xil turdagi realiyalar
madaniyat elchisi sifatida berilganligi haqidagi nazariy qarashlardan T.N.Qori-
Niyoziy nomidagi O‘zbekiston Pedagogika Fanlari ilmiy tadqiqot institutida 2017-
2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-09081165532 ragamli “Qoraqalpoq tilining yangi
alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi”
mavzusida bajarilgan fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston
pedagogika fanlari ilmiy-tadqiqiot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 22-apreldagi
178-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tahlilga tortilgan asarlar ingliz tilida bo‘lsada,
afg‘on, doriy va arab so‘zlarining qo‘llanilishi multikulturalizm adabiyotining
nazariy tamoyili ekanligi, til va madaniyat bir-biri bilan uzviy bog‘ligligi
afg‘onlarga xos milliy madaniyatning shakllantirlishi, sharqona urf-odatlar
keltirilishi bilan bog‘liq ilmiy-nazariy ma’lumotlar mukammallashtirilgan;

afg‘on-amerika adibalarining asarlarida multikulturalizm an’analari asosida
tarix hagiqatini badiiyat hosilasiga aylantirish, yozuvchilarning obrazli tafakkuri
asosida Afg‘onistondagi ijtimoiy hayot tarzining haqqoniy ifodasi adabiiy-estetik
kasb etilishiga doir ilmiy-nazariy garashlar tahlili asosida O‘zbekiston Davlat jaxon
tillari universiteti “Lingvistika va ingliz adabiyoti” kafedrasi tomonoidan 2020-2022
yillarda “Lingvistika va ingliz adabiyoti” kafedrasida Britaniya Kengashi (British
Council) ko‘magida amalga oshirilgan "English as a school subject" (1683580)
nomli xalqaro ilmiy-tadqiqot loyihasi doirasida samarali foydalanilgan (Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligining 2024 yil 6 maydagi 01/1656-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada afg‘on-amerika adibalari ijodidagi o‘ziga xoslikni
tarjima qilingan afg‘on adabiyoti asarlaridan farqli ravishda qiyosiy-tipologik tahlil
etish imkoniyatini berdi;

tillar va madaniyatlararo to‘qnashuv, biografik metod tamoyillari, zamon va
makon mutanosibligi va multikulturalizm adabiyotida millatlar va an’analardagi
mushtaraklik hamda o‘ziga xoslikni belgilaydi hamda nazariy xulosalardan
foydalanilgan holda badiiy asar tarjimasi bilan bog‘lig muammolarni hal qilishda
Ozbekiston Yozuvchilar uyushmasining Xalgaro aloqalar va badily tarjima
bo‘limida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi 2024-yil 13-
sentyabrdagi 01-03/813-sonli ma’lumotnomasi). Natijada Saima Vahob, Maryam
Qudrat Asil, Faruka Gavhariy va Nilufar Pazira asarlarida shakliy ixchamlik, falsafiy
mushohadaning teranligi, mantiqiy izchillik kabi nazariy qonuniyatlarni aniqlashga
xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta xalqaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy konferensiya va anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
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attestatsiyasi komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tasvsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola (shulardan 1 tasi xorijiy
jurnalda) nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
140 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi, zarurati asoslangan, tadgigotning
magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti va metodlari belgilangan, dissertatsiyaning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi aniqlangan; tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari bayon etilgan, tadgigot natijalarining ishonchliligi, ularning nazariy va
amaliy ahamiyati dalillangan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi,
ishning aprobatsiyasi, natijalari, e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi,
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Afg‘on-amerika adabiyotida adibalar
ijodining o‘ziga xos xususiyatlari: shaxs, jamiyat va qadriyat” deb nomlangan
hamda ikki fasldan iborat. XX asrning boshlaridanog multikulturalizm
tushunchasining paydo bo‘lishi kuzatilib, oxirgi o‘n yillikda butun dunyo
hamjamiyati gqayta “uyg‘onish va xulosa qilish” istilohlarini ko‘p bora takrorlayapti.
Vaziyat shuni taqozo qilgan sari ya’ni global darajada “ko‘ptarkiblilik”,
“multikulturalizm”, “multikultur jamiyat”, “multikulturali” kabi bir qator
tushunchalar paydo bo‘ldi. Bugungi multikulturali jamiyat, ilgari “multi-millat”,
“multi-etnik”, “multi-diniy”, “multi-irq” deb atalib kelingan. “Multikulturalizm”
termini XX asrning 60 yillarida Kanadada ilk bor muomalaga kiritilgan bo‘lsada,
tushuncha mohiyatini amaliyotda keng qo‘llovchi AQSHda adabiyotshunoslik
ilmida o‘tgan asrning 70 yillaridan boshlab keng jamoatchilik tomonidan qo‘llanila
boshlandi. Multikulturalizmning magsadi madaniy xilma-xillik, etnik tenglik va
huquglarni o‘z ichiga oladi. G‘arb adabiy tanqidchisi Emmanuel S. Nelson
ta’kidlashicha, dunyo turli madaniyatlardan iborat va ularning har biri insoniyat
sivilizatsiyasiga hissa qo‘shganligi sababli madaniy xilma-xillik va kundalik
turmush tarzi o‘rtasidagi farqlarni hurmat qilishni talab etadi. Bu o‘zaro bir-birini
tushunib yashashga intilish muhimligini ta’kidlaydi!®. Multikulturalizm ko‘plab
olimlar tomonidan ilmiy ishlarida va risolalarida qo‘llab-quvvatlangan. Birinchidan,
multikulturalizm fonida ozchilik o‘z madaniyatini saqlab qolishga ishonishadi.
Ikkinchidan, multikulturalizm milliy madaniyatning ragobatbardoshligini oshirishi
mumkin, chunki madaniyatlar o‘zaro bir-biri bilan mulogotda bo‘lib, tezda
ommalashishi ~ mumkin.  Uchinchidan, dunyo  multikulturalizmi  turli
madaniyatlarning bir-biri bilan kelishib olishi uchun bag’rikenglik, ijobiy ijtimoiy
muhitni yaratib berishi mumkin. Va nihoyat, multikulturalizm turli millat vakillari
orasida murakkab bo‘lgan diniy qarama-qarshiliklarni yengillashtirishi mumkin.

Rus adabiyotshunos olimi O.B.Karasik multikulturalizm tushunchasini
fagatgina AQSHga tegishli deb hisoblamaydi. Uning fikricha, ushbu tendensiya

19 Guiyuo Huang. Greenwood encyclopedia of Asian American literature. —London: Greenwood Press, 2009. —p.729.

11



hozirgi kunda butun dunyo bo‘ylab jadallik bilan rivojlanib bormoqda, ammo
Amerikada bu o‘ziga xosdir. Birinchidan, mustaqil davlatda koloniyalarning
taraqqiy etishi rekord darajada edi. Ikkinchidan, Yer yuzidagi jamiki irglar va etnik
guruhlar AQSHda mavjud. Uchinchidan, Amerika madaniyati doimiy ravishda irgiy
identifikasiyaga, mintagaviy va etnik muammolarga munosabati bilan
xarakterlanad® Boshga rus adabiyotshunos olimi LV.Kozlik o‘zining
“MyJbTHKYJIBTYPAIM3M U METOMOJOTUYECKHE MPOOIEMBI JTUTEPATYPOBEACHUS 2,
nomli ilmiy risolasida quyidagi mulohozani multikulturalizm borasida aytib o‘tadi,
ya’ni multikulturalizm yangi adabiyotda tendensiya bo‘lishiga qaramay, turli usullar
va turli ko‘rinishlari bilan adabiyotshunoslar nazariga tushdi aynigsa,
madaniyatlararo muloqot, ko‘pmillatli adabiyot hamda undagi madaniy
an’analarning ko‘p ko‘lamligi bilan qizigayotganlar orasida asosiy muhokama
mavzusiga aylandi. Olim o°z tadgigotida zamonaviy adabiyotshunoslik diskursida
multikulturani intermatn, tarjima, marginal ko‘rinish, inter-madaniyat bilan
birgalikda adabiy tahlilga tortishda quyidagi faktorlarini inobatga olish kerak deb
hisoblaydi.

1) insoniyatning zamonavaiy rivojlanish iyerarxiyasida multikulturalizm
muammolaring dolzarbligi;

2) multikulturalizm — adabiyotshunoslik tushunchasi emas;

3) multikulturalizm kompleks muammo va u yagona bir fan tizimiga taalugli
deb hisoblash noo‘rin.

I.V.Kozlikning fikricha, bu ogim yozuvchilar ijodini biror-bir anig milliy
adabiyotga yo‘naltirib bo‘lmaydi.

Osiyo-Amerika adabiyotida yana bir muhim xodisa sifatida e’tirof etiluvchi
afg‘on-amerika adabiyoti doirasida yozilgan asarlar adabiyotshunoslarning
qiziqishlariga sabab bo’lib kelmoqda. Afg‘onistonliklar 1979-yilda Sobiq Ittifoq
qo‘shinlari Afg‘onistonga bostirib kirganidan keyin Qo‘shma Shtatlarga gochqin
sifatida kelishgan. Bu Afg‘onlar uchun ommaviy migratsiyaning birinchi hodisasi
edi. Qo‘shma Shtatlar Sobiq Ittifoq qo‘shinlariga qarshi kurashayotgan
mujohidlarni, millatchilik harakatini rasman qo‘llab-quvvatlaganligi sababli, 1986
yil Afg‘on qochqinlarining Qo‘shma Shtatlarga eng katta ko‘chishi sodir bo‘ldi.
Hozirda Amerikada 75 000 ga yaqin Afg‘on-amerikaliklar bor. Ragam o‘sishda
davom etmoqda.

Afg‘on-amerika ayol ijodkorlarining yetakchisi Faruka Gavhariyning biografik
metodga asoslangan “Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey”
(“Salimni izlab: Afg‘on ayoli Odisseyasi”) 1996-yilda nashr qilingan bo‘lib, afg‘on
ayolining uzun mashaqqatli yo‘lda yolg‘iz kurashchi bo‘lib, qiyinchiliklarga dosh
berishi tasvirlanib, dastlabki “Baxtli bolalik” nomli bobidan tashqari barcha
o‘rinlarda Salim bilan bog‘liq xotiralar qalamga olingan. Salimni izlash davomida
har safar har xil manzillarni tanlar, keyingi jarayon uchun o‘ziga-o‘zi savollar berib,
yana 0°zi javob qaytarishi natijasida nimalargadir oydinlik kiritar, ammo barchasi
befoyda edi. Asar voqealari erkak dominant bo‘lgan jamiyatda yolg‘iz ayolning

20 Kapacuk O.B. K Bonpocy 0 MynbTHKYJIBTypanu3Me B coBpemenHoi nuteparype CIIA . Bectnuk Ilsturopckoro
TOCYAapCTBEHHOTO JIMHrBHCTHYecKoro yHuBepcurera. — 2009,- Ne 4. — 219 c.

21 Kosnuk VI.B. MyJIbTHKYJIBTYpaIu3M M METO/I0JOTHYECKHE TIPOOIEMBI JTUTEparypoBeieHns. BecTauk Tomckoro
TlocynapctBenHoro Yausepcutera. @umonrus Ne2. 2009. — 44 c.
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qo‘lidan hech narsa kelmasligi, o‘z tinchini o‘ylagan do‘stlar va qarindoshlarning
ham jimgina o‘zlarini chetga olishlari va yoki yolg‘on va’dalar berib, umuman
gaytib kelmasliklari motivlari asosida qurilgan. Badiiy asarda yozuvchi ifodalagan
asosiy fikr, tasvir predmetiga bergan bahosi “asarning g‘oyasi” deb ataladi 2. Faruka
Gavhariyning asaridagi g‘oyasi ham kishilarning psixologiyasi, taqdiri,
vogealarning va narsalarning mohiyati ichiga singib ketadiki bevosita kitobxon ham
yozuvchi nazarda tutgan xulosaga keladi ya’ni, har qanday jamiyatda inson eng
avvalo insoniylikni, o‘zlikni yo‘qotmasligi eng oliy maqgsaddir.

Saima Vahob adabiyot maydoniga o‘zining “In My Father’s Country. An
Afghan Woman Defies Her Fate” ( Ota yurtimda. Afg‘on ayolining taqdirga qarshi
kurashlari) # biografik metodga asoslangan asari bilan kirib keldi. Tahlillar
natijasida asaridagi badily g‘oya asosida quyidagilar klassifikatsiya qilindi:

a) amerika orzusi va uyda milliylik, gadriyatlarga amal gilish va hali hamon
ayollarning erkin mamlakatda erksizligi;

b) gahramonning psixologik o‘zi bilan kurashi, uyda sharqona tarbiya,
ko‘chada g‘arbga xos xulg-atvor;

c) madaniyatlararo va diniy to‘qnashuv;

d) ona va giz munosabati, ikki avlod to‘qnashuvi oqibatlari.

Asardagi “o‘zgalar fikr1”, “milliylik”, “qadriyat” terminlari qahramon hayoti
davomida ko‘p bora duch keladi va qaysidir ma'noda ulardan qo‘rqadi ya’ni qadriyat
deganda 9 yoshida turmushga berib yubormogqchi bo‘lishgani, o‘zgalar fikri (oilasini
undan va onasidan yuz o‘girishi) qiz farzandlar hayotida oila qurishdek masalada
kuchga ega ekanligi keltirilgan.

Yana bir vakilamiz Maryam Qudrat Asil afg‘on-amerika madaniyatini
biografik metod asosida yozilgan “Torn between Two Cultures: An Afghan-
American Woman Speaks out” (“Ikki madaniyatga mansublik: A fg‘on-amerikalik
ayol haqiqati”) asarida ikki madaniyatga xos o‘xshashlikni va farqlarni o‘ziga xos
chizgilarda bayon etadi. Asarni tahlil gilar ekanmiz adibaning doim mustaqillikka
bo‘lgan istagini oilasining umidlari bilan chambarshas uyg‘unlashtirib, quydagilarni
asardagi Maryam perspektivasini quyidagi guruhlarga ajratishni lozim topdik:

1) Kelishuv izlash;

2) Qo‘llab — quvvatlanishni umid qilish;

3) Shaxsiy chegaralarini ta’minlash;

4) Oilada o‘zaro bir-birini tushunish.

Maryam Qudrat Asil asaridan kelib chiqadigan yagona xulosa shuki, o’zlikni
topish avvalo 0’zni tarbiyalash va ilm olish orqaligina erishiladigan jarayondir.

Nilufar Paziraning “A Bed of Red Flowers: In Search of My Afghanistan”
(Qizil gullar oshyoni: Afg ‘onistonimni izlab) avtobiografik uslubda yozgan asari- bu
ishg‘ol ostida bo‘lgan hayotning chuqur ta’sirchan portreti hamda oila, xalq va
mamlakatning unutilmas hikoyasi tasvirlangan chuqur hissiyotga boy realistik
asardir. Asar avtobiografik usulda muallif tilidan bayon gilingan hamda uning
g‘oyasi sifatida umuminsoniy tamoyillar talqinini ko‘rsata bilishdir. Muallif
asardagi har bir bobni epigraf bilan ya’ni mashur afg‘on shoirlarining she’rlari bilan

22 To‘rayeva B. Adabiyot nazariyasi: o‘quv qullanma. — Toshkent: Effect-D, 2020. — B.34
23 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
— 463 p.
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boshlaydi. Bu asarni ham psixologizmning analitik prinsipi yordamida tahlil gilishga
harakat qildik. Muallif asardagi gahramonlarning ichki dunyosini mamlakatning
Ijtimoiy-siyosiy tarzi bilan uzviy alogadaligini kitobxonga ko‘rsatdi. Bu yerda
psixologizmning analitik prinsipi yetakchi, chunki syujetning xronologik va
o‘tmishga murojaat qiluvchi omillari ustalik bilan qo’llanilgan.

Afg‘on-amerika adibalari va ularning asarlari hamda multikulturalizm
adabiyotiga xos xususiyatlarni tahlil qilish jarayonida, yuqorida ta’kidlangan Faruka
Gavhariy, Saima Vahob, Maryam Qudrat Asil va Nilufar Paziralarning biografik
romanlaridagi badily g‘oya, mavzu va muallif niyati uchligi asosida har to’rtala
jjodkor asarlarining badiiy o‘ziga xosligi sifatida milliy va umuminsoniy tamoyillar
yetakchilik qgilishi kuzatildi

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Afg‘oniston tarviri-nostalgia: gadriyatlar,
oila va ta’lim rakursida” deb nomlanib, u uch fasldan iborat. Qadriyatlar hagida
gapirar ekanmiz, albatta milliy qadriyat haqida ham to‘xtalishimiz lozim deb topdik.
Milliy gadriyatlarning har bir ko‘rinishini uzoq tarixiy taragqiyotning o‘ziga xos
xususiyatlarini chuqur o’rganish orqaligina to‘g‘ri tushunib olish mumkin. Milliy
gadriyatlar millatning boyligini, uning muayyan mustaqil ijtimoiy birlik ekanini
belgilab beruvchi asosiy omillardan biridir. Milliy gadriyatning ajralmas gismi
sanaluvchi oilaviy gadriyat va uning turlari, shakllari zamonaviy adabiyotda keng
tasvirlangan motivlar sirasiga kiradi. Biz tahlilga tortgan afg‘on-amerika
adabiyotida ham gadriyatlar tushunchasi keng gamrovlda yoritilgan. Tadgigotimiz
obyekti bo‘lgan afg‘on-amerika adibalaridan Faruka Gavhariy (“Searching for
Saleem:An Afghan Woman’s Odyssey”)?*, Maryam Qudrat Asil (“Torn between
Two Cultures: an Afghan-American Woman Speaks out )%, Nilufar Pazira (“4 Bed
of Red Flowers: in Search of My Afghanistan”")?® va Saima Vahob (“In My Father’s
Country ”)?"larning ijodi milliy va umuminsoniy gadriyatlar negizida adabiy-badiiy
tahlil qilindi. Ushbu ijodkorlarning asarlarida gadriyatlar insoniy, milliy, oilaviy
rakurslarda talqin etilib, ularda afg‘on millatining o‘ziga xos sifatlari, fazilatlari,
donishmandligi, milliy g‘urur orqali oz aksini topadi. Boshqacha qilib aytganda,
millatning madaniyati, imon-e‘tiqodi, milliy urf-odatlari, mehr-ogibati, milliy
tarbiyaning barcha qirralari o‘ziga xos qadriyatlarida namoyon bo‘lgan.

To‘rtala asarning asosiy mavzusi “oilaviy qadriyatlar” bo‘lib, ularda bir gancha
ikkinchi darajali mavzular mavjud. Adibalar “bolalik, o‘smirlik va balog‘at yoshi”
kabi ikkinchi darajali mavzular bilan parallel “Afg‘oniston tarixiy tasviri” kabi
hayotiy-tarixly = mavzularga ham murojaat etadi. Barcha romanlarni
umumlashtiruvchi yana bir jixat bu — erkak personajlarning oilada va jamiyatda
ustunligini  ifodalashdir, ya‘ni adibalar musulmon jamiyatida patriarxal
munosabatlarni badiiy uslub vositasida tasvirlashadi. , Maryam Asilning “Torn
between Two Cultures: an Afghan-dmerican Woman Speaks out” (“IkKi
madaniyatga mansublik: afg ‘on-amerikalik ayol haqgigati”) asari gahramoni oilada

24 Farooka Gauhari. Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey. — Lincoln: University of Nebraska Press,
1996. — 255p.

25 Maryam Qudrat Aseel. Torn between Two Cultures: An Afghan-American Speaks out. —Sterling: A Capital Books,
Inc, 2003. -191p.

% Nelofer Pazira. A Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistan. -New York: Free Press, 2005. — 416 p.

27 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
—463 p.
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o‘zi mansub milliy gadriyatlar va jamiyatda g‘arb madaniyatiga asoslangan
umumbashariy an’analar o‘rtasidagi ziddiyatlar kesimida tasvirlanadi. Asarda
oilaviy gadriyatning ahamiyati va undagi patriarxal ustunlikdir. Ota roli Maryam
Asilning bolalik yillaridanoqg muhim bo’lib, ota qiz farzandi uchun namuna
vazifasini bajaradi.

Oilaviy gadriyatlarda erkak kishining ustuvorligi tasvirlangan yana bir asar
Faruka Gavhariyning “Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey”
(“Salimni izlab: Afg‘on ayoli Odisseyasi”) romani bo’lib, ziyoli ota va g‘amxo’r
turmush o‘rtoq Farukaning oilaviy, kasbiy va malakaviy muvaffaqiyatga erishida
haqiqiy tirgak sanaladi. Syujet real hayotiy vogealarga asoslangan bo’lgani uchun
Gavhariy o‘z tajribasidan kelib chiqib, patriarxal afg‘on jamiyatini obyektiv
tasvirlaydi. Diniy davlatda yashayotgan Farukaning eng asosiy muvaffagiyati uning
otasi tomonidan berilgan dunyoviy ilmga egaligi edi.

Faruka Gavhariy va Maryam Qudrat Asil ijodiy an’analari bilan mushtaraklik
yana bir afg’on-amerika adabiyoti yozuvchisi Saima Vahobning “In My Father’s
Country. An Afghan Woman Defies Her Fate” (“Ota yurtimda. Afg ‘on ayolining
taqdirga qarshi kurashlari”) asarida ham kuzatiladi.

Oilaviy gadriyatlarda ota roli va uning farzandlar tarbiyasidagi ahamiyatiga
bag‘ishlangan yana bir asar Nilufar Paziraning “4 Bed of Red Flowers:in Search of
My Afghanistan” (““Qizil Gullar Oshyoni: Afg onistonimni Izlab” romani bo‘lib, bu
asar ham to’liq biografik uslubda yozilgan. Asar avtobiografik usulda muallif tilidan
bayon qilingan. Romandagi asosiy g’oyalar:

- mamlakat boshiga kim kelishidan qat’iy nazar ayollarning huquqlari poymol
bo’layotgani;

- bosh gaxramon va uning dugonasi, ular ortidagi ikki oilaning garama-qgarshi
fikrlari;

- Habibulloning vatanparvarligi, do‘stining esa demokratiyaga qarshiligi;

- diniy ta’limotlarning to‘g‘ri-noto‘g‘ri talqin qilinishi.

Tadqiq qilinayotgan adibalarimiz ziyoli oila farzandlari bo‘lib, ham dunyoviy
va ham diniy ta’limga birdek e’tibor garatilishi natijasida g‘arb va sharq rishtalarini,
gadriyatlarini bir xil muvozanatda egallay olganliklari bilan ahamiyatlidir. Masalan,
Saima Vahob asarida ta’lim fidoyilari sifatida amakilari va bobosi gavdalantirilsa,
Maryam Qudrat asil asarida esa qahramon vazifasi dastlab dinni o‘rganayotgan
talaba sifatida gavdalansa, asar davomida dinni to‘g‘ri talqin qilishga harakat
qilayotgan din targ’ibotchisi shakllana boshlaydi. Faruka Gavhariyda turmish
o‘rtog‘i Salimning kumagi orqali ilm olib jamiyatda o‘z o‘rnini topadi. Paziraning
ota-onasi ziyoli bo’lib, farzandlarining ilm egallashlariga alohida e’tibor berishadi.
Ta’limga bo‘lgan intilish shunchalar kuchli ediki, hatto maktabga ketayotgan
avtobuslarga bombalar qo‘yilib, bolalar halok bo‘lsa ham, begaror siyosat
hukmronlik qilsa ham, har qanday to‘siqqa garamasdan afg‘on bolalari maktabga
borishni, ilm olishni istashardi. Asarda maktab ta’limining kelajak uchun
muhimligini ko‘rsatishga intilish voqgealarning Nilufar va uning maktabdoshlari
bilan bog‘liq syujetlar bilan boshlanishidan bilish mumkin.

Biz tadqiq etayotgan barcha adibalarimizning ota, bobo, amaki va tog’alari
insonparvarlikning yuksak namunasi sifatida tilga olinarkan, ularning oilada
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ayollarga imkoniyat va sharoit yaratib berganliklari e’tiborga loyiqdir. Balki shuning
uchun ham to‘rt nafat adibamiz bugungi kunda Amerika jamiyatida o‘z o‘rnini
topgan va Afg‘on konsepsiyasining asl mohiyatini badiiy tarzda ifodalay olishgan
Afg‘on muvaffaqiyatli ayollari gatorida tan olingandirlar.

Badiiylik mezonlaridan biri hayot hagiqgati va badiiy hagigat. “Hagiqgat- zarur
sharoit, birog u hali asarning yutigi emas”?® . Lekin “hayot haqiqati badiiylikka
asos sifatida xizmat giladi, badiiy tasvirning hayot hagigatiga mos kelishi, shubhasiz
badiiylik mezonning talabidir”.*® Badiiy hagigat hayot va tarixiy hagigatning badiiy
qorishmasidir. Adabiyot va hayot fakti bir —biri bilan chambarchas bog‘ligdir.
Badiiy hagiqat hayot hagiqati emas, balki ijodkorning ijodiy mahsulidir.

Tarixiy hagigatning adabiyotdagi vazifasi nimani belgilab beradi? Hayot
haqiqati tarixiy haqiqat, tarixiy shaxs, tarixiy prozalarni o‘z ichiga oladi.
Bizningcha, tarixiy elementlardan foydalangan ijodkor o‘quvchiga haqiqiy hayotni
badiiy jilovlab ijodining naqadar realistik boyitilganini ko‘rsatishdir va albatta real
vogealarga asoslangan asarlar jilosi inson psixologiyasiga tez ta’sir qiladi. Tarixiy
voqealar, arxivlardan o‘rin olgan hujjatlar, ayrim kishilarning xotirasida saglanib
golgan uzug-yuluq esdaliklar, qolaversa, yozuvchining o°‘zi boshidan kechirgan
katta-kichik vogealar, detallar, faktlar badiiy ifodada katta kuchga aylanadi. Shuni
ham aytishni lozim topdikki, quyida tahlil qilmoqchi bo‘lgan asarlarimiz tarixiy-
ingilobiy, tarixiy-biografik deb munozara qilsak bo‘ladi, chunki qahramonlarimiz
ayol bo‘lishiga qaramay o‘sha davrdagi siyosiy tuzumga garshi chigadilar.Ularning
asarlarida tarixiy sharoitning real tasviri asosiy o‘rinni egallab, asar badiyatining
belgilovchi mezonlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi.

Faruka Gavhariyning “Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey”
(Salimni izlab: Afg‘on ayolining Odisseyasi) asari Afg‘onistondagi noto‘g‘ri
yuritilgan siyosat tufayli aziyat chekayotgan tinch aholi tagdiri tasvirlanadi, aynan
bosh gahramon va roviy Faruka hamda uning oilasi bilan sodir bo‘lgan voqealar
tarixiy faktlar asosida yozilgan. Bunday vogealar bilan gahramonning galbidagi
poklik, halollik, rostgo‘ylik kabi umuminsoniy qadriyatlarga xos ko‘pgina fazilatlar
mavjudligini ko‘rsatib, ana shu hislatlarning tadrijiy rivojini kuzatishga, Farukani
ichki dunyosini teran anglashga, zamon va makon chigalliklarini ham tasavvur
etishga imkon beradi.

Saima Vahob “In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate”
(“Ota yurtimda. Afg‘on ayolining taqdirga qarshi kurashlari”) asarida o‘zi
yashagan davr muhitini badily mahorat bilan tarixiy faktlarga, elementlarga
asoslanib yozgan. Adabiyotshunos H. Umurov ta’kidlaganidek, ilmda istorizm
prinsiplarining uchta mezoni o‘rganilgan. Ulardan birinchisi asarda tarixiy faktlarni
aynan ko‘rsatish gat’iy shart emas, vogeaning ruhini, sababini ichki tomondan ochib
berish, xarakterni ijtimoiy, siyosiy, maishiy, madaniy va ma’naviy determinizm
orgali tasvir etishdir va biz tadgigot uchun tanlagan Saima Vahobning asari aynan
shu mezonga tog‘ri keladi deb hisobladik. Chunki asar gahramonining asosiy
magqsadlaridan biri vatanida otasi bilan bog‘liq xotiralarini tiklash edi. Bu o‘rinda
yozuvchining individual xususiyatlarini, psixologiyasini ham nazardan
gochirmaslik lozim. Vogealar rivoji yaqin o‘tmishda Afg‘onistonda Amerika harbiy

28 JTo6pomo6os H. A. TTosH.co6p.cou.B IECcTH ToMax, T.2.-Mocksa, 1935.- 326 c.
2 lamora. H. 3. O XyZnoxecTBeHHOCTH . MockBa : CoB. mucatens, 1954. —300 c.
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bazalari bosimi ostida yashagan mahalliy aholining tagdiri va qismati bilan
tutashgan siyosiy jarayonni o‘z ichiga oladi. Shuningdek, millatning iqtisodiy va
ma‘naviy tanazzuli bosh gahramon — tarjimon Saima Vahob perspektivasida
tasvirlanadi.

Nilufar Paziraning “A Bed of Red Flowers: In Search of My Afghanistan”
(Qizil gullar oshyoni: Afg ‘onistonimni izlab) ni tahlilga tortarkanmiz, bu asar qolgan
uchta asardan ko‘ra tarixiy faktlar ko‘pligi bilan ajralib turadi. Adiba tarixiy
faktlarga tayanib mamlakatning tahlikali vaziyatini, unda kechayotgan insonlar
taqdiri, siyosiy jarayonlarni ob’yektiv ko‘rsatishga harakat qilib, xalqi hayotidagi
fojiali tomonlarni ishonarli lavhalarda ochib beradi. Asar syujeti markazida vatanni,
xalgni va tinch-totuv hayotni saqlab qolmoqchi bo‘lgan Nilufarning otasi va uning
maslakdoshlari tasvirlangan. Yozuvchi galamga olayotgan vogealar, real tarixiy
shaxslar orqali kitobxon tasavvurida Afg‘onistonning wurush yillarini
gavdalantirishga urinadi.

Dissertatsiyaning “Ayol erki va uning badiiy hamda tarixiy ifodasi” nomli
uchinchi bobda realiya va terminning o‘xshashligi ko‘zga tashlanadi. Termin aniq
predmetning nomini bildiradi va sinonimiga ega bo’lmaydi. Ammo realiyaga ham
bu ta’rifni berish mumkin. Termin butun insoniyatga tegishli, realiya esa bir
xalqining til va madaniyatida o‘z aksini topadi. Terminlar matnga na hissiy, na
mentalitet, na ma’joziylik, na stilistik va milliy rang bera olmaydi. Realiya esa
yuqgoridagilarning aksini bajaradi, ya’ni u matnda kelsa, aynan bir xalgning hayotiga
tegishli ekanligini so‘zlar tarjima qgilinmasada bilish mumkin. E.M. Vereshagin va
V.G. Kostomarov®® rus adabiyotshunoslarining fikrlariga asoslanib, milliy
madaniyat semantikasini 7 ta guruhga ajratib, klasifikasiya qgildilar:

1. Sovetizm. Oktyabr revolusiyasidan so‘ng paydo bo‘lgan so‘zlar (BepxoBHsrii
COBET, JICMyTar);

2. Yangi maishiy so‘zlar (madaniyat bo‘gi, zachyotka, shanbalik);

3. An’anaviy hayot obyektlari va hodisalar nomlari (bublik, shi, valenki);

4. Tarixiylik. Tarixiy davrga doir so‘zlar (uezd, kaftan);

5. Fraziologik birliklar (bit chelom, dengi na bochku);

6. Folklorga doir so“zlar (soat emas millar sayin, Xushsur’at yigit);

7. Kelib chiqishi rus tilidan bo‘lmagan, ya’ni, turkcha, mongolcha,
ukraincha soe“zlar (taiga, bozor, xalat, osh, maiz).

V.S. Vinogradov® esa lotin amerikasi badiiy adabiyoti namunalariga tayanib,
realiyalarni quyidagicha guruhlaydi:

1. Maishiy realiya (uy, mulk, kiyim-kechak, ozig-ovgat, ichimlik,
mashg‘ulotlar, pul birliklari, o‘lchov birlikari, musiga asboblari, xalq ragsi va
qushiqlari, xonandalar, xalq o‘yinlari va bayramlari, mulogot);

2. Etnografik va mifologik realiya (etnik va ijtimoiy jamoalar hamda ularning
vakillari, xudo, ertaknamo maxluglar, mashxur joylar);

30Bepemarun E.M., Koctomapos B.I'. SI3bIk u KysnbTypa. TpH JHHTBOCTPaHOBEAYECKME KOHIETIMM: JIEKCHIECKOTO
(oHa, peye-NIOBEIEHUECKHUX TAKTUK U cartuenTeMsbl .[lox penakiueii u ¢ mocnecinoueM akanemuka l0. C. CrenaHoBa.
— Mocksa: Uunapuk, 2005. —1040 c.

81 Bunorpanos B. C. Beenenue B nepeBogoBeieHue (00mue 1 JeKCHYECKIE BOIPOck). — Mocksa: M3mgarenseTBo
WHCTHTYTa 00IIero cpenuero oopasosanus PAO, 2001. — C.104-110.
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3. Tabiat olamiga tegishli realiya (hayvonlar, o‘simliklar, landshaft, peyzaj);

4. Davlat-ma’muriy va ijtimoiy hayotga tegishli realiya (ma’muriy birliklar va
davlat institutlari, sanoat va agrar korxonalari, savdo muassasalari, asosiy harbiy va
militsiya bo‘linmalari va darajalari, foqarolik lavozimlar va kasblar, unvonlar);

5. Onomarealiyalar deb ataluvchi leksika (antroponimlar, toponimlar,
adabiyot gahramonlarining nomlari, kompaniya, muziye, teatr, restoranlar,
magazinlar, sohillar va aeroportlar nomlari);

6. Assotsiativlikni anglatuvchi realiyalar (vegitativ belgilar, hayvonlarni
anglatuvchi belgilari (kabure- yovvoi qush), ranglarni anglatuvchi belgilar ( yashil-
umid rangi, kelajak belgisi Panamada), folklyor, tarixiy va badiiy alluziyalar. Bu
holatda badiiy asar qahramonning yashash tarzi, o‘zini tutishi tarixiy qahramonga
solishtirilishi, til allyuziyasi. Bularga fraziologiya, masal, maqgola va iboralar kiradi.)

’[jtimoiy-siyosiy” realiya kategoriyasining Faruka Gavhariyning “Searching
for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey” (“Salimni izlab: Afg‘on ayoli
Odisseyasi”’) romanida ko‘proq uchraydi. Vaholanki, eng kam dominant realiya
taom, nutq, pul va o‘lchov birligi, murojat, ism va geografikdir. Yuqorida aytib
o‘tganimizdek realiyalar o‘zga tildagi matnlarni anglash uchun o‘quvchi va
yozuvchi o‘rtasida ko‘prik vazifasini bajaradi. Adibamiz ham Afg‘oniston tarixi va
muhim tarixiy voqealari, madaniyati, xalq og‘zaki ijodi, siyosiy hayoti haqida
yetarlicha tassavur goldirish maqgsadida realiyalardan anig magsadalar uchun keng
foydalangan. Maryam Qudrat Asil ham asarida ijtimoiy-siyosiy realiya va din
realiyasi boshqalaridan ko‘ra ustunlik qiladi. Oq‘uvchi asarni o‘qiganida bevosita
bosh gahramon kichik bir qizaloq oyisi bilan Afg‘onistonga borishi va ilk bora ota-
onasining qarindoshlari hamda milliy afg‘on madaniyatini ko‘rishi bilan boshlanadi.
Adiba asar boshidanoq milliy kaloritni berish uchun realiyalardan foydalanadi.
Masalan asarning ilk sahifalarida, It was spring of 1978, and still beautiful and warm
in downtown Kabul when my mom and i finished shopping in the bazaar® (1978
yilning bahorida onam va men bozorda xarid gilishni tugatganimizda Qobul markazi
hali hamon go‘zal va issiq edi). Afg‘on xalqining milliy o‘ziga xos xususiyatlarini
aks ettiruvchi gadimgi davrlarda yaratilgan va hozirgi kunda ham foydalaniladigan,
madaniyati va tarixi bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan kiyimlaridan biri burga asarda
bejizga keltirilmagan. Burga va hijob orasida katta farq borligini Maryam oz
asarida keltirib o‘tadi. Islom dininida ayollarning o‘ranib yuzlarini nomahramlardan
berkitib yurishlarida foydalanishgan va gahramonimiz ham hijobni kiyishda ganday
ijtimoiy qiyinchiliklarga duchor bo‘lishini guvohi bo‘ldi. Saima Vahob asarida
ko‘proq harbiy va geografik realiyalardan foydalangan, adibaning magsadi
Afg‘onistondagi notinch ijtimoiy-siyosiy vaziyatni, hokimiytdagi siyosiy o‘yinlar va
o‘zgarishlar fonida tinch aholining haqiqiy turmush tarzini o‘quvchiga yetqazib
berish edi. Asarning ilk sahifalari Saimaning yoshligini xotirlash bilan boshlanadi
va bobosini eslaydi. Albatta yozuvchi keksa afg‘on erkakni ta’riflashda ba’zi
afg‘oncha kiyimlarni asl tilida keltiradi va milliy o‘ziga xoslik ifodasini topdi.
Birgina kiyimga alogador bo‘lgan so‘z mazmunan boy bo‘lib, aynan Saimaning
bobosi uning keljak hayotida katta ahamiyatga ega bo‘lgan insonlardan biri edi.

32 Maryam Qudrat Aseel. Torn between Two Cultures: An Afghan-American Speaks out. —Sterling: A Capital Books,
Inc, 2003. — P.2
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Baba was no taller than five feet six, but when i was a little girl, he seemed like a
tower. He always wore shalwar kameez, a white cotton turban, and a light-brown
patu, a shawl worn by men33. (Bobomning bo‘yi besh fut oltidan oshmasdi, ammo
yoshligimda, uni baland minoraga o“xshatardim. U har doim shalvar kamiz, og paxta
salla va ochiq jigarrang patuni boshiga kiyar edi ya’ni erkaklar boshiga o‘raydigan
maxsus mato .)

Oxirgi asarimizga kelsak, realiyalardan adiba mohirona keng foydalanganligini
guvohi bo‘lamiz. Masalan, Dushman —so‘zi uzbek, tojik, qozoq, turkman va afg‘on
xalqglarida bir xil ma’noga ega, ya’ni dunyoqarashi, manfaatlari, xatti-harakati bir-
biriga garama-qarshi bo‘lgan, o‘zaro g‘anim, raqib sifatidagi tomonlarning har biri.
Asarning ilk sahifalarida dushmen so‘ziga ko‘zimiz tushadi. Nilufar Moskvaga
Afg‘onistonda uchuvchi bo‘lib xizmat qilgan harbiynikiga suhbat uchun tashrif
buyuradi va hayratga goldirgan narsa shu bo‘ldiki asli belarus millatiga mansub
harbiy afg‘onlarni dushman deya xotirlar edi. | am struck that he has used a Dari
word to describe his guerrilla antogonists in afghanistan. Dushmen means “enemy”
. “In the spring , my helicopter was attaced by the dushmen. I realised the bombs. |
had no time to think about the fate of the Afghan people below me. I felt sorry for
the gardens below. They were beautiful. The claim that soviet troops attacked
peaceful villagers is not true. The peaceful population was dying in tha war”, says
Tsalko*. (Uning Afg‘onistondagi partizan antogonistlarini tasvirlash uchun dori
tilida so‘z ishlatganiga hayron bo‘ldim. Dushman “yog‘iy” degan ma’noni anglatadi.
“Bahorda mening vertolyotimni dushmanlar urib tushurishdi. Bomba otayotganini
angladim. Vertalyotim ostidagi afg‘on xalqining taqdiri haqida o‘ylashga vaqtim
yo‘q edi. Pastdagi bog‘larga achindim. Ular chiroyli edi. Sovet qo‘shinlarining tinch
qishloq aholisiga hujum qilgani haqidagi da’vo haqiqatga to‘g‘ri kelmaydi. Aslida
esa tinch aholi halok bo‘lgan edi”, - deydi Tsalko).

Yozuvchi oz uslubiga ega bo‘lsa, har bir yaratgan asarida mo‘jiza yarata oladi.
Bunday mashaqatli yo‘lda albatta muallifning hayotiy tajribasi, sinchkovligi, didi,
go‘zallikni ko‘ra bilishi, boy tasavvuri, xayolot dunyosi, aglu-zakovatga ega bo‘lishi
muhim rol o‘ynaydi. Har bir yozuvchi uslubining shakllanishida uning gaysi turdagi
kitobxonga mo‘ljallab yozishi juda katta ahamiyatga ega. Bu bilan yozuvchi
Ijodining hamma komponentlariga- hayotiy material tanlash, adabiyotning gaysi turi
va janrida asar yozish va hokazolar, aynigsa, asarning ijod tili masalasiga doir
goidalar kiradi.

Badiiylikning yordamchi mezonlaridan kelib chigqan holda ta’sirdorlik va
hosiyat mezonlari hamda ularning maromlari asosida to‘rtala asarni tahlil qildik.
Ta’sirdorlik mezonining ilk prinsiplaridan estetik ideal maromiga ko‘ra u
kishilarning madaniyat, odamiylik darajasini ko‘rsatadi. Milliy va umuminsoniy
manfaatlar hamda qizigishlarga tayanadi. Uning negizida eng oliy magsad
insonparvarlik yotadi®.

Estetik ideal maromidagi oliy magsadlardan biri insonparvarlik to‘rtala
adibamizning asarlarini bir joyga to‘playdi ya’ni, Nilufar Paziraning asarida shaxs

33 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
-P.6

34 Nelofer Pazira. A Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistan. - New York: Free Press, 2005. — P.20

% To‘ychiyev U. O‘zbek adabiyotida badiiylik mezonlari va ularning maromlari. —~Toshkent: Yangi asr avlodi,
2011.-511b.
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erkinligi va hur davlat ozusi, Faruka Gavhariyning mahsulida asosiy gahramonning
hayotidan kelib chigib kasbga va asar oxirigacha jufti haloliga sadogat, Maryam
Qudrat ijodida esa asosiy ustunlik o ‘zlikni anglash hamda diniy gadriyatlar va
so‘nggi adibamiz Saima Vahobning asaridagi yozuvchi uslubining xususiyati milliy
gadriyatlar va oilaviy rishtalarda namoyon bo’lishi kitobxon e’tiborini o°ziga jalb
etadi.

XULOSA

1. Zamonaviy adabiyotshunoslikda multikulturalizm borasida ko‘plab olib
borilgan ilmiy risolalar adabiyot olamiga turli etnik guruh yozuvchilarining o‘z
asarlari bilan kirib kelishiga sabab bo‘ldi. Adabiy, etnografik va sotsiologik
tadgiqotlar bilan ifodalangan osiyo-amerikashunosligining alohida gumanitar bilim
sohasi sifatida shakllanishi 1960-yillarning oxiriga —Amerika jamiyatidagi barcha
etnik guruhlar tengligi uchun kurashning gullagan davriga to‘g‘ri keladi. XX-XXI
asrlar bo’sag’asida AQShning umumiy adabiy jarayonida milliy-etnik komponentlar
hind, afro, meksika va osiyo-amerika tarzida ajratib ko‘rsatilgan va qabul qgilingan.
Osiyo-amerika badiiy adabiyoti hammasidan kechroq paydo bo‘ldi. Amerika adabiy
tangidchiligida etnik adabiyotga qgiziqish kuchaydi.

2. Multikulturalizm adabiyotining eng asosiy xususiyatlari quyidagicha:

- Asar gahramonlarini hech kimga o‘xshamagan, ammo o‘z millatining
prototipi sifatida tasvirlash;

- Asar qahramonlari o‘zligacha, o‘zining sodda ko‘rinishga egaliklari bilan
o‘quvchi ongida muhrlanadi va e’tiborlisi, personajlar olamshumul, g‘ayriinsoniy
qobiliyatlardan holi tavsiflanadi;

- Yozuvchi tomonidan obrazlar ham tashqi va ham ichki prizmadan o‘tkazilib,
personaj tegishli bo’lgan madaniy, siyosiy va ijtimoiy muammolar tasvirida
ehtiyotkotlik prinsipi yetakchilik giladi;

- Barcha asar gahramonlari va ularning yutuqlari ulug’lanadi hamda irqiy,
jinsiy, diniy kamsitilishlarga yo‘l qo‘yilmaydi;

- Tarixiy haqigat me’zoni asosida asar syujeti real voqealikka tayanib
ob’yektivlik asosida qonun ustuvor jamiyatga intilish tamoyili yetakchilik giladi;

- Yozuvchi va asar qahramonlari tegishli bo‘lgan madaniyat tasviri dominantlik
kasb etib, urf-odat, an’ana va qadriyatlardagi stereotiplar tanqid qgilinadi.

3. Osiyo-amerika adabiy ogimi Amerika adabiyotida jadal harakatlardan biri
sifatida qisqa muddat ichida umumjahon e’tirofiga sazovor bo‘lishdi. Ularning ijodi
markazi o°‘ziga xoslik va madaniyatni saqlab qolish muammosiga qaratildi. Osiyo,
oilaviy qadriyatlar, madaniy an’analarni saqlash va avlodlarning mugarrar
to’qnashuvi ko’plab xitoy-amerikalik yozuvchilarning ijodida badiiy tasvir
mavzusidir. Maksin Xong Kinston, Emi Tan, Minika Son asarlarida “chegara”
zonalarida yashab faoliyat yuritayotgan madaniy va til to’siglarini doimiy ravishda
kesib o’tish holatida bo’lgan qahramonlarni tasvirlashga alohida e’tibor qaratilgan .

4. Afg‘on - amerika adabiyoti — afg‘on millatiga mansub amerikaliklarning
zamonaviy adabiyotining ko‘rinishidir. Ko‘p madaniyatli Amerika nutqida,
Afg‘oniston kontekstida o‘z o‘rnini aniqlash va yaratish uchun kurashayotgan
yozuvchilar o‘zlarining nazmiy va nasriy asarlarida hozirgi siyosatni muhokama
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qiladilar hamda afg’on etnosining ichki jamiyat muammolarini ko‘rib chiqadilar.
Xolid Husayniy, Mir Tamim Ansariy va Faruka Gavhariylar asosan Tolibon
harakatidan keyingi Afg‘onistonga qaytishlari haqida xotiralar yozgan, Said Hayder
Akbar hamda Susan Barton ,Maryam Qudrat Asil, Nilufar Pazira va Ma’suda Sulton
kabi yozuvchilar asarlarida ikki millat urf-odatlaridagi mushtaraklik va o‘ziga xoslik
tasvirlangan.

5. Afg‘on-amerika adabiyotida ayol yozuvchilardan Faruka Gavhariy, Nilufar
Pazira, Maryam Qudrat Asil, Saima Vahoblarning o‘ziga xos yozish uslubi
tasniflandi. Ularning to‘rtalasi ham ijod namunalarini biografik metodga asoslab
yozishgan. Gavhariy romanidagi odamiylikni, o‘zlikni yo‘qotmaslik - oliy magsad
g‘oyasi natijasida inson psixologiyasi, taqdiri, vogealar va narsalarning mohiyatini
kitobxon ham yozuvchi singari bir xil anglaydi. Saima Vahob va Maryam Qudrat
Asil asarlaridagi badiity mazmun madaniyatlararo munosabat, diniy nizolar, ona va
qiz munosabati, ikki avlod to‘qnashuvi oqibatlari, gahramonlarning psixologik o‘zi
bilan kKurashishlari tasvirida namoyon bo‘ldi.

6. Milliy gadriyatlarning ajralmas gismi sanaluvchi oilaviy gadriyat va uning
turlari, shakllari zamonaviy adabiyotda keng tasvirlangan motivlar sirasiga kiradi.
Biz tahlilga tortgan afg‘on-amerika adabiyotida ham gadriyatlar tushunchasi keng
gamrovda yoritilgan. Tahlildagi asarlarning har birida oilaviy qadriyatlar
tushunchasi gahramonlarning real voqgealari asosida tasvirlangan. Faruka Gavhariy
va Maryam Qudrat Asil romanlarida umuminsoniy qadriyatlar negizida afg‘on
millatining donishmandligi, urf-odatlari o‘ziga xos tarzda namoyon etilgan. Nilufar
Pazira va Saima Vahoblarning ijodida esa gadriyatlar insoniy, milliy, oilaviy
rakurslarda talqgin etildi.

7. Tadqiqotdagi adibalarning asarlarida ta’limni diniy va dunyoviyga ajratishda
hech ganday mantiq yo’qligi, agar to‘g‘ri foydalanilsa, har ikkalasi ham inson
zakovati va kamoloti uchun xizmat qilishi badiiy realizm yordamida tasviriy
dalillangan. Ta’lim mavzusi ya’ni ayollarning ilmli-ziyoli bo‘lishida jamiyatning,
makonning, zamonning ahamiyati yo‘qligi Faruka Gavhariy va Maryam Qudrat
asarlarida biri Afg‘oniston boshgasi Amerikada ilm olsada, har biri mustaqil
syujetga ega bo‘lib, asar g‘oyasi ularni birlashtirganligi 0z isbotini topdi.

8. Tarixiy vogqealar, arxivlardan o‘rin olgan hujjatlar, ayrim kishilarning
xotirasida saglanib qolgan uzug-yuluq esdaliklar, qolaversa, yozuvchining o‘zi
boshidan kechirgan katta-kichik voqealar, detallar, faktlar badiiy ifodada katta
kuchga aylanadi. Tahlildagi asarlar tarixiy-ingilobiy, tarixiy-biografikka ajratildi,
chunki gahramonlar ayol bo‘lishiga qaramay o‘sha davrdagi siyosiy tuzumga garshi
chiqadilar.Ularning asarlarida tarixiy sharoitning real tasviri asosiy o‘rinni egallab,
asar badiiyatining belgilovchi mezonlaridan biri sifatida namoyon bo’ladi. Tarixiy
faktlar bilan kitobxonni jalb qilib bo’lmaydi, balki ular yozuvchiga asar mohiyatini
ochishda yordam beradi. Tarixiy faktlar bilan boyitilgan asarning asosiy xususiyati
uning real tarix bilan hamohangligidadir. Tarixiy asarlarda tarixiy hagigat bilan
badiiy hagigat mos kelishi zarur. Aks holda, badiiy asar o‘z qgimmatini yo‘qotishi
mumkin. Saima Vahob ijodida tasvirlanayotgan davr muhitini tarixiy elementlardan
badiiy mahorat bilan foydalangani asar realligini oshirishda xizmat qildi.

9. Istorizmning birinchi prinsipiga asoslanib tarixiy faktlarni aynan ko‘rsatish
shart bo‘lmay ya’ni, vogeaning ruhini, sababini ichki tomondan ochib berish,
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xarakterni ijtimoiy, siyosiy, maishiy, madaniy va ma’naviy determinizm orqali
tasvirlanish holatlari Saima VVahob va Maryam Qudrat Asillarning ijod namunalarida
namoyon bo‘ldi. Vahobning asarida bosh gahramonning asosiy magsadlaridan biri
vatanida otasi bilan bog‘liq xotiralarini tiklash bo‘lsa, Asil ishtirokidagi romanda
esa Amerika jamiyatida yashab Afg‘oniston to‘g‘risidagi tushunchalarni
o‘zgartirishga harakat gilishida yozuvchining individual xususiyatlari, psixologiyasi
o‘rganildi. Vogealar rivoji yaqin o‘tmishda Afg‘onistonda Amerika harbiy bazalari
bosimi ostida yashagan mahalliy aholining taqdiri va gismati bilan tutashgan siyosiy
jarayonni o°z ichiga oladi.

10. Realistik tasvirga hos muhim detallardan, masalan realiyalardan, magsadli
foydalanish asarning o‘ziga hos xususiyatini yaratishda muallif mahoratidan darak
beradi. Ko‘pgina publisist va badiiy adabiyotda davlatga, iqtisodiyotga, harbiy
ishga, san’atga, ta’lim jarayoniga tegishli maxsus terminlarni uchratish mumkin.
Etimologiyasidan qat’iy nazar terminda milliy mansublik mavjud emas, realiyada
esa milliy mansublik ustunlik qiladi. Realiya tabiiy ravishda paydo bo‘ladi. Bu
albatta tushunarli chunki realiya xalqqa doir so‘zdir. To‘rtala adiba asarlarida
tasvirlanayotgan Afg‘oniston tarixi va muhim tarixiy voqealarni, madaniyatini,
siyosiy va ijtimoiy hayotini yetarlicha tassavur goldirish magsadida realiyalardan
aniq magsadlar uchun keng foydalanishganini ob’yektiv tahlil jarayonida kuzatdik.

11. Badiiylik gonuniyatlaridan biri uslubdir. U adabiyotni rivojlantiruvchi
omillardan biri bo‘lib adabiy jarayon bilan chambarchas bog‘liqdir. Yozuvchi o‘z
uslubiga ega bo‘lib, yaratgan har asarida o‘zining yangi girrasini kitobxonga ochadi.
Tahlildagi asarlarning yozuvchi uslubini badiiylik mezonlarining tegishli maromlari
asosida tasniflashda, Nilufar Paziraning “A Bed of Red Flowers: In Search of My
Afghanistan” (Qizil gullar oshyoni: Afg ‘onistonimni izlab) asarida shaxs erkinligi
hamda ozod davlat, Faruka Gavhariyning “Searching for Saleem: An Afghan
Woman’s Odyssey” (“Salimni izlab: Afg‘on ayoli Odisseyasi”) romanida oilasiga,
yurtiga va kasbiga sadogat, Maryam Qudrat Asilning “Torn between Two Cultures:
An Afghan-American Woman Speaks our (“Ikki madaniyatga mansublik: afg‘on-
amerikalik ayol haqigati”) asarida estetik ideal maromi sifatida o zlikni anglash
hamda diniy gadriyatlar ko‘proq ko‘zga tashlangan bo‘lsa, Saima Vahobning “In
My Father’s Country. An Afghan Woman Defies her Fate” (““Ota yurtimda. Afg ‘on
ayolining taqdirga qarshi kurashlari”) asarida ta’sirdorlik mezonining estetik ideal
maromi asosida milliy gadriyatlar va oilaviy rishtalar tahlil gilindi.
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AKTYaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH Te€MbI JUCCepTAllUU. B coBpeMeHHOM
mutepatypoBeeHMn X X-XXI BEKOB CTaHOBUTCS Bce 0Oojiee aKTyaJbHBIM
VICCIIEIOBAHUE XYJIOKECTBEHHOTO MHpA MHUCATENEH, MPEACTABIIOMINX HECKOIBKO
KyJIbTYp. OTH aBTOpbI, OyJydd YacThiO JIMTEPATypHOW CpPEIbl APYTOd CTpPaHBI,
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MYJIBTUKYJIbTYpain3Ma. [loaToMy HOBast Kiaccupukams
o0IUX 4YepT M YHUKAIBbHBIX OCOOCHHOCTEW HApOJIOB M TPAJUIIUNA HAa OCHOBE HX
TBOpUYECTBA MpUOOpeTaeT 0ocoO0yr 3HAUYMMOCTh. B TBOpUecTBe mnpencTraBUTeNEH
araHo-aMepUKaHCKOM JINTEPATyphbl MYJIbTUKYJIbTYpAIN3Ma JIBE HALIUM SIBIISFOTCS
OJHOM M3 BAXHEHIIMX 3a1a4, CTOALIMX II€pel COBPEMEHHOH JIMTEpPaTypod IO
packpeITHIO OOpa3a >KM3HM apraHcKO Hauuu B AMEpPUKE U BHYTPEHHETO
JlyXOBHOTO MUpPa repoeB Ha OCHOBE MYJIbTUKYJIbTypaau3Ma. AHaIn3 0cCOOEHHOCTEH
pOMaHa, a TaKXe €ro COLMAaJIbHOW U JIMTEPATypPHOM-3CTETUYECKON 3HAUYUMOCTH,
IPECTaBIsAeT COO0OM BaKHYIO 3ajady JUJIsi COBPEMEHHOM smrepaTyphl. JlaHHOE
HOBOE€ HAIlpaBJIEHUE B MUPOBOU JUTEpaType OazupyeTcsi Ha COOTBETCTBYIOIIMX
XYyJIO)KECTBEHHBIX KpPUTEpPHUSX, a TakKe UCIHOoIb3yeT Ouorpadpuueckue u
COLIMOJIOTMYECKUE METOBI UCCIICTOBAHUS.

B TO Xe BpeMs LEJIOCTHOE HAYYHO-TEOPETHUYECKOE H3YYEHUE HAay4YHO-
TEOPETUYECKUX B3IVISII0B U BOIPOCOB O HUX ITOJHUMACT YHUKAJIBHBIM IOJIXO.
OIHOBPEMEHHO IIEJIOCTHOE HAy4YHO-TEOPETUUYECKOE HCCIIEIOBAHUE HAYYHBIX
B3[ISIIOB M CBSI3AHHBIX C HUMH BONPOCOB NPEAIONAracT yYHUKAIbHBIA IMOJIXOJ.
KnroueBoil 3amadeil COBPEMEHHOM JMTEPATYPhl SIBIAETCS AHAIN3 COLUAIBHO-
TICUXOJIOTUYECKUX (HDaKTOPOB, TIOCTCTICHHO BO3HHUKAIOIIUX U3 XYJI0XKECTBEHHOTO
OCMBICTICHUSI apraHO-aMEPUKAHCKOW JTUTEPATYPhI, (POPMUPYIOMIHUXCS B KOHTEKCTE
CTOJIKHOBEHMS KYJIBTYDP U SA3bIKOB B MUPOBOMW JIUTEpATypE, a TAKKE rApMOHU3ALUN
pa3nuuHbIX MecT U BpeMeH. B konne XX u Hauane XXI| Beka nosBuiacek adraHo-
aMepHuKaHCKas JIuTepaTypa, U ee rpeacTaBuTenu, Takue kak Canma Baxo6, ®apyka
laBxapuii, Mapesim Kynpar Acun u Hunydap Ilasupa, crpemsrtcs
IporHGOPMHUPOBATH HAYYHOE COOOIIECTBO O CBOUX JOCTHIKCHUSX.

B y30ekckoil muTepaType 10 HACTOSIIET0 BPEMEHU HE MPOBOAMIOCH
CIICIMATIM3UPOBAHHBIX VCCIIEIOBAaHUM I TaKne TeHJACHLINM, KaK
MYJIBTUKYJIBTYpaIN3M, araHO-aMepUKaHCKas TUTepaTypa U aHalIu3 UISHTUYHOCTU
MEPCOHAXKEN B YCIOBUAX dMUIpalMud. Bonpoc o cMHTE3€ BOCTOUHBIX U 3aMaJHbIX
JUTEPATYPHBIX TPAAULHUNA, & TAKXKE O POJU JUTEPATYpPbl MYJIbTUKYJbTYpAIU3Ma
CTAHET LIEHTPAJIbHBIM B HCCIEIOBAHUM JINTEPATYPHO-ICTETUUYECKUX SIBJICHUW Ha
npumepe npousBenenuit Caiimbl Baxo0, @apyku ["aBxapun, Mapbsm Kyapar Acun
u Hunydap ITazupsl. Baxxno BcecTopoHHE M3ydyaTh U aHAM3UPOBATH WHHOBAIIUH,
HOBBIC  HAMpABICHUS W  TMPOU3BEICHMS, BO3HUKAOIIME B  00JacTu
JUTEPATyPOBENCHUS.

bnarogapst uHTerpauuu pecrnyOJMKH B MUPOBOE COOOILECTBO B MOCIEIHUE
rojikl OOHOBWJIOCH HAay4YHOE M JIMTEPaTypHOE MBIIUICHHE, YCWIMJCSA aKLEHT Ha
pa3BUTHM Hayku u oOpaszoBanus. Benp kak ormerun III.MwupsuéeB «3amaua
rocyJlapcTBa — JEJaTh JIOJECA CUACTIMBBIMU. DTa LEIb TOCTUTAETCA C MOMOIIBIO
3HAHUM W JOOpBIX HPaBOB». M3BECTHO, YTO MBI BBIJACIUIN TSTh OCHOBHBIX
HanpaBJICHU Hallero pas3BuTus. B mnepBoM »3tane 0003HAYEHO pa3BUTHE
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00pa30BaTeNbHOTO CEKTOpa B KadecTBe mpuoputTeTa. S Bcerga yTBEpKIaro
oOpazoBaHue, 00pa3oBaHuE, yUUTEb, yauTeIb. [[0TOMY UTO MBI HE MOXKEM I0CTUYD
BBICOKOT'O YPOBHS pa3ButTus 06e3 o0pazoBanus. O0OpazoBaHue, 0€3yCI0BHO, SIBISETCS
KIIIOYOM K PELIEHHIO JIIOOBIX NpOOJIeM M BaxKHBIM (pakTopoM s Oyaymerol. B
JUTEpAaType OJHUM U3 KIIIOYEBBIX BOMPOCOB SIBISIETCS H300pakKeHHE TEM,
CBS3aHHBIX C IIEHHOCTSIMU, HAI[MOHAJIbHO-ITHUYECKUMHU TMPUHIUIIAMH U
KyJIbTYPHBIM HaCJICIACM.

[Ipesunent PecyOnuku Y36ekuctan 8 oktsaops 2019 rogy, «O6 yTBepkIeHUN
KOHIICTIITUY Pa3BUTHS CUCTEMBI BEICIIEro oOpazoBanus PecmyOaukn ¥Y30eknucTan 10
2030 roma», yka3bl ot 28 auBaps 2022 roga «O HOBOW CTpaTeruu pa3BUTHUSI Ha
2022-2026 Tomwl»y, mocTtaHoBieHHWE OT 28 HOsi0ps 2023 roma «O mepax 1o
peanuzanuu npoekta « Toicsiua kaur ais mosoaexu» u [locranopnenue Kabunera
MunuctpoB or 3 wmapra 2020 roma «O Mepax @O JaJpHEUIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO  JEATEIBHOCTH  TalIKEHTCKOrO  TOCYJIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCHUTETa Y30€KCKOrO sI3blka U JUTepaTypbl uMmeHu Amumepa Haow», B
peanu3aiuu 3ajiad, ykasaHHbIX B pemieHusx CoBera 3aKOHOJATEIbHOW MajaThl
Omnuit Maxiuca ot 18 auBaps 2021 roga «O Mepax Mo OCyIIECTBICHUIO KOHTPOJIS
napJiaMeHTa U JIEMyTaToB 3a peaju3anueil pedopM Mo JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO
chepsl 00pazoBaHUS» U JPYrde HOPMATUBHBIE TPABOBBIE JOKYMEHTHI,
OTHOCAIMECS K JaHHOW oOnactu. [lanHas HaydHO-HMCClenoBaTenbckas paboTa
00CITyKUBAET ONpPE/ICTCHHBIA YPOBEHb.

CooTBeTCTBHE MCCJIETOBAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUSM PA3BUTHSA
HAYKHU M TeXHOJIOTHH pecny0auku. /[uccepTaliiOHHOE UCCIEA0BaHUE MPOBEICHO
B COOTBETCTBUU C TPUOPUTETHBIMU HAMPABICHUSIMH HAYKH W TEXHOJOTHUW B
pecniyonuke 1. OHO oOCyIIecTBIsIETCS B paMKax HaIpaBJICHUS, MOCBSIIEHHOTO
«HpaBcTBeHHOMY, KYJBTYPHOMY U TIPAaBOBOMY pPa3BUTHUIO HH()OPMUPOBAHHOTO
oOmecTBa U (HOPMUPOBAHUIO THHOBAITMOHHONW SKOHOMUKI.

Crenenb M3y4yeHHOCTH mpodJemMbl. HayduHo-Teopernyeckue mpoOiIeMbl B
JUTEpaType, TaKue KaK TEHJCHIUS MYJIbTHUKYJIbTYpaIN3Ma M €ro pPa3IndHbIC
¢dbopMbI, UHIUBUIYATHHOCTh U CPABHUTEILHO-TUIIOJOTUUECKUN WHTETPAIIMOHHBIN
aHajguM3 Ha TpUMEpe TBOpUECTBA MHUCATENs, SIBISIOTCA TEMOW MJid 3amajHbIX
nmureparyposenos: Keti Ist?, Atkinson L. va Osvald R.3, Jasek Midla va Poks M.,*
J.Makra va Edvon M.® u pycckue nccnenosarenu Tonkaues C.I1.%, O.Kapacuxk .,
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rojiaM rocyaapcTBeHHOH HesaBucuMmocTu PecryOnmkn Y36ekucra. https://president.uz/oz/lists/view/6637 [nara
peun: 31.08.2023].
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Conn.London, 2007. — 324 p.

3 Lynn Atkinson Smolen, Ruth A. Oswald. Multicultural literature and response. -Oxford, England: Libraries
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Poland: Springer International Publishing, 2017. — 199 p.
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Routledge, 1999. — 159 p.

® Tonkaueg C. I1. , MynbTUKYIbTYpHas JTUTepaTypa: HoBble Topu3oHThl X X1 Beka : Monorpadus . C.I1. Tonkaues. —
Mocksa: KHOPVYC, 2021. — 326 c.

" Kapacuk, O.B. K Bonpocy 0 MyJIbTHKYJIBTYpanu3Me B coBpeMenHoii ureparype CIIIA . Becruuk Isturopckoro
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N.Ko3muk® u3ydanu 5Ty TEHIEHLUIO ¢ TOYKH 3PEHMs] HAy4HO-TeopuTHUecKoi. C
1980-x rr. MYIBTHUKYJIbTYypadu3M YIOMHUHAETCS B PYCCKOM JHTEpaType Kak
JUTEpaTypHOE BTOP)KEHHUE Yepe3 HayuHoi paboTel M. TinocranoBoii. MoHorpadus
M. Tnocranopoi® OblLIa MONOXKUTENLHO BOCIPHHATA B KOHTEKCTE M3y4EHHUS
TBOPYECTBA JITHUYECKUX IIMCATENICH, NPEACTABISAIONIMX MEHBIIMHCTBA B
HauuoHanbHOU uTeparype CIIIA. B To ke BpeMsi U3y4eHUE KaxKI0H 3THUYECKON
TPYIIbl Pa3BUBAIOCH CTPEMUTEIBHO. B CBA3M ¢ pacTymuM HMHTEPECOM K
JUTEPATYpe a3UaTO-AMEPUKAHCKOIO MYJIbTUKYJIbTYpain3Ma ObUIM CO3/IaHbI TaKue
aHTOJIOTHH Kak “Asian American Literature ”*°, “Asian-American Writers L, “ The
Greenwood encyclopedia of Asian American literature ~*2, KOTOpbIE IOCBAIIECHHBIE
aHanu3y uX TBopuecTBa. HayuHblii aHann3 moko3an yTto nucarteneil u3z Kwuras,
Snonun, Kopen, Adranucrana n IOxnoil Asun'® BHecnM 3HauYMTENBHBIN BKIaIB
AMEpPUKAHCKYI0 JIUTEpaTypy, IEMOHCTPUYS NPH ITOM KaK COXpPAaHEHHE CBOEHU
HAllMOHAJIbHOW UJEHTUYHOCTH, TaK U YCIEUIHYIO aJanTaluIo K 3a11aJJHON KYJIbTYpe.
E. Kapacuk!* Hamucan HeCKONBKO HAaydHBIX pabOT, MOCBSAINEHHBIX IPOOIEME
CaMOCO3HaHUsl B a3MATCKO-aMEPUKAHCKOW JIMTEpAType, U 3AIUTHII JOKTOPCKYIO
muccepranuio. OH yTBEpXKAAeT, YTO, HECMOTPSI Ha YJAJIEHHOCTh OT POAMHBI, 3TH
NMCAaTEN BCErAa MCKAJIHA CBOE «s» M CTPEMWIMCh K CaMOIIO3HaHUI. B cBOIO
ouepenp, E. Jlepuenko!® uccnenyer TeMy caMOCO3HAHMS B TBOPUECTBE KUTAMCKO-
aMEpPUKAHCKUX, MEKCHKAHCKO-aMEPUKAHCKHX aBTOPOB.

B y30ekckoM JIMTEpaTypoBEICHUM MHOTHE HAy4HbIE TPY/Ibl, OpOIIIOpPHI U
kauru A.M. MaHHaHOBa MOCBAIIEHBI U3yUYEHUIO apraHckoi muteparypsl. U3 HUX
OblTM  W3yueHbl MOHOrpaduu «Y  HCTOKOB  KJIacCHMYecKol  adraHCKON
mureparype»®, «Adranckoe HapogHOoe YyCTHoe TBOpuecTBo»l’. B cBoem
UCCIIeIOBaHUM  «XyJIOXKECTBEHHOE  CBoeoOpasue  mpousBeneHuidt  Xoiena
Xocceitnu»® JI.P.Py3maroBa B y36eKCKOM IUTEpPaType 0O0CHOBAIA TPH OCHOBHBIE
4epThl  JUTEPATyphl  araHo-aMEpPUKAHCKOW  JHACTIOPBI:  S3BIKOBOH U
MEXKYJIbTYPHBIN KOHPIHUKT, OMOrpaUuecKyr0 METOI0JIOTHIO, MECTO U BPEMSI.

Taxxe npoBena pa3anyre MexX1y poMaHaMu X0CCEHHA C HCTOPUYECKON TOUKHU
3pEHUS Ha IETCTBO, ’KEHCTBEHHOCTh M CEMENHYIO XY/I0’KECTBEHHYIO MIEPCIIEKTURY U

8 Kozmik W. B. MyJIbTHKYIBTYpain3M U METOJ0JOTUYECKHE TTPOOIIEMBI JIUTEpanypoBeienus: Bectaukx ToMckoro
Tocynapcteennoro Yuusepcurera. —Dumonrus:Ne2. 2009, — C 41 — 58.

9 Tnocranosa M.B. [Ipo6iema My IbTHKYIbTypanu3Ma u mureparypa CIIA xonna XX sexa. — Mocksa: UMJIM PAH,
«Hacnenuey, 2000. — 400 c.

10 Bella Adams. Asian American Literature.-Edinburgh: Edinburgh University Press, 2008 — 249 p.

1 arold Bloom. Asian-americat writers. -Yale University: Bloom’s literary critisizm, 2009. — 219 p.

2Guiyou Huang. The Greenwood encyclopedia of Asian American literature.-London: Greenwood Press. 2009.
—1197 p.

13 Said Hyder Akbar. Come Back to Afghanistan: A California Teenager’s Story.-New York and London: Bloomsbury
Publishing, 2005.-320 p. Mir Tamim Ansary. Road Trips, Becoming an American in the Vapor Trail of the Sixties.
—USA: Kajakai Press, 2019. — 280 p. Toshio Mori, Hisaye Yamamoto. Chauvinist and Other Stories. Asian American
Studies Center, UCLA. — 142 p. Amy Tan. The Joy Luck Club. —United States: G.P.Putnam’s Sons,1989 — 288 p.

14 Kapacux, O.5. K Bonpocy o MyJlbTHKYJIbTypannu3Me B coBpemenHoii uteparype CIIIA. Bectaux Iaturopckoro
rOCYAapCTBEHHOIO JIMHIBUCTHYeCKOro yHuBepcuteta. - 2009. - Ne 4. — C. 218-221.

15 E.B.JIeuenko. [TpobiemMa caMoonpe/ieNieHnst B )KEHCKOM npo3e 3THedeckux MeHbmmacTB CIITA 1980-2000-x r.
kana. duonor.Hayk. .. uc.aroped. — Cank-IlerepOypr, 2008.- C. 24.

16 A.M.Mannanov. ¥ HCTOKOB KJIacCUYECKOM araHckoil Jaureparypbl. —TalKeHT: «HHOBAIMOHHOE Pa3BUTHE,
2023-397 c.

' M.A.Mannonov.Afg‘on xalq og‘zaki ijodiyoti.-Toshkent:Toshkent davlat shargshunoslik universiteti.2021.
—210b.

18 Ruzmatova D.R. Holid Xusayniy asarlarining badiiy 0’ziga xosligi:Filol.fan.fal. dok. — Toshkent, 2020. — 146 b.

27



pOaHaTu3upoOBajIa peasibHbI 00pa3 AdraHucraHa J0 MPaBUTEIbCTBA TaIUOOB,
AMOXW TaduOOB M TIOCJIE, OCHOBBIBASCH HA XYJIOXECTBEHHOM TBOPUYECTBE B
MPOU3BEACHUSIX MTUCATETIS.

HccnenoBanust ~ KOHTEKCTa  apraHo-aMEpUKaHCKOW — JIUTEpATypbl U
MYJIBTHKYJIbTYpaJii3Ma IIOKa3ald, 4YTO B JIUTEpAType TBOPYECTBO adraHo-
aMEpPUKAHCKUX THCATeIel W HAIMOHAIBHBICE M OSTHUYECKHE NPHHIMIBI HX
NPOU3BEJCHUN HE MPUMEHSAIOTCS MOHOrpaUYecKd B paMKax IEJIOCTHOTO
UCCJIeIOBAHMUS.

CBsi3b JAHCCEPTALMOHHOIO  MCCJAEAOBAHUS € IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATENbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTebLHOIO YUpe:KIeHUsi, rie
BbINOJIHEHA padoTa. Juccepraiusi BHINIOJHEHA B PyCJe HAYYHBIX HaIpaBiIeHUI
UCTOPUU W AKTyaJIbHBIX BOMPOCOB AHTJIO-aMEPUKAHCKOW JUTEPATYPHI, a TaKKe
METOJIOB, TPHWHIUIIOB M TPUEMOB XYJIO)KECTBEHHOTO aHajlu3a B YHUBEPCUTETE
HSKOHOMHUKHU U TEJIarOTUKHU.

Henb wucciaenoBaHMss — HAay4YHO-TEOPETUYECKAass WHTErPALMsl ACHEKTOB
araHo-aMepUKaHCKON MYJIbTUKYJIBTYPHOM JIUTEPATYypbl U HAIMOHAIBHBIX C
00111e4eIOBeYNCKUMU MTPUHIMIIAMU Ha mpuMepe padot Papyku ["aBxapu, Humydap
[Tazupel, Mapesam Kynpat Acun u Caumsl Baxo6.

3agaum uccaeI0oBaHuA:

Onpenenuts OCOOEHHOCTH MYJIBTUKYJIbTypadu3Ma U €ro JIMTePaTypHO-
XYJI0O)KECTBEHHOTO PAa3BUTUS W (PAKTOPHI MPUBJICUYCHHS] MYJIbTUKYJIbTypaliu3Ma K
JUTEPATYPOBEIYECKOMY aHAJIU3y B CBS3KE C MEXKKYJbTYPHOCTBIO, MEPEBOJIOM,
MapruHajibHON BHEIIHOCTHIO, HHTEPKYJIbTYPATU3MOM;

Hay4HO-KJacCU(UKAMOHHAs POJb M YCJIOBUS adraHo-aMepUKaHCKOU
JUTEepaTypbl W YCJIOBUSA €€ BO3HUKHOBEHHS W Pa3BUTUA CPEIU >KCHIIHUH
NUCATENbHUL, BKJIIOYAs aHalu3 MHUCATENbCKOTO 3aMbICa 4Yepe3 KOMIIO3HIIMIO
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TIPOU3BEACHUS;

MoKa3arh OCOOYI0 pOJib, BKJAJ HAIMOHAIBHBIX U OOIIEYEIOBEUECKIX
LIEHHOCTEW B UCTOPHUIO MUPOBOU JINTEPATYPHI U KOHILIEIIIINU CEMENHBIX LIEHHOCTEM,
KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK €€ HEOTheMIIEMasl YacTh, U MPOAHAIU3UPOBATH €€
KaK IEJIOCTHYIO TEMY B TBOPYECTBE a()raHO-aMEepUKAHCKUX TUCATENCH:

UCCJIEI0BAHUE POJIM PEJIUTUU B (POPMUPOBAHUU CAMOOBITHOCTH, IEHHOCTEN U
UCTOPUYECKOTO HACJIeUsl >KCHIIWH B OOIECTBEHHOW >XHU3HHU, a TaKXKe aHaIHu3
aCIeKTOB, CBSI3aHHBIX C CyJbOOH repoeB, MOJMYUYaIOLUX CBETCKOE 00pa3oBaHUE B
COBPEMEHHOM KOHTEKCTE.

OCBEILLEHUE METOJUYECKUX OCOOEHHOCTEH, OTpa)XkaloUuIuX JIUYHOCTh M
JyXOBHOE MUPOBO33PEHHE MUCATEIIS.

O0bexkT wuccaenoBanuss Hanpumepu, «B mowuckax Camuma: Opucces
adranckor >xeHmuHby Papyku [MaBxapu («Searching for Saleem: An Afghan
Woman’s Odyssey»), Mapbsam Kyapatr Acun «®Daken Mex1y IBYyMS KyJIbTypaMH:
BrickasbiBanus Adrano-amepukanckoi JKenmmasl » (« Torn between Two
Cultures: an Afghan-American Woman Speaks out»), «kKpoBaTh 13 KpaCHBIX I[BETOB:
B momckax Moero Adranucrana» («A Bed of Red Flowers: in Search of My
Afghanistan») Hunydap Ilasupsr u «B crtpane moero otima: BreizoB Cyan0e
Adranckoii xxeHmuHb» (« In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her
Fate ») Caumbl Baxab

28



IIpeameT uccjieq0BAHUA COCTOUT U3 U3YUCHHS YHUKAIBHOCTH padboT Dapyku
INaBxapuu, Mapsm Kyapar Acun, Hunydap Ilasuper u Caumber Baxo0, a Takxe
TCOPETHUUECKUX  XapaKTepUCTHUK  adraHo-aMepUKaHCKONW  JUTEpaTypel O
MYJIbTUKYJIBTYpaJIU3Me

Metoasbl ucciienoBanus. B nuccepranuu ucnosib3oBaHbl OMOrpaduyecKui,
COLIMOJIOTUYECKHUE,  CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN,  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUH,
METO/IbI.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEJOBAHUA COCTOUT B CJIEAyIOLIEM:

[Ipy cpaBHEHMM B HCTOPHKO-CPAaBHHMTEIBHOM METOJE NUcCaTelnel u
nucaTeJbHUL  apraHo-aMEepUKaHCKON JIUTEpaTypbl B TBOPYECTBE JKEHIIMH-
NUCATENbHUL B MOAXOJAE K COJAEPKAHMIO, OTIUYAKOTHCA OT MYXKCKHX IHCATENIeH
BHYTPEHHUE MOHOJIOTH, IEPEKUBAHMS, YYBCTBA M OTHOIIEHHE K COOBITUSAM
OPUBEJACHHBIE  ABTOPOM  PACCKa3YMKOM  KOTOPbIE  HAyYHO-TEOPETUUYECKU
000CHOBaHBI B XyA0KECTBEHHO-KOHLENTYJIbHOW LETOCTHOCTH

Ha ocHOBe XyHOXECTBEHHBIX KPUTEPUEB OBUIM YCOBEPILIEHCTBOBAHbI
ouorpaduu aBTopa, MpodIeMbl XyJ10)KECTBEHHOTO MACTEPCTBA U CTUJIS MUcCaTeNen
B pomanax Papyku ['aBxapu, Mapesam Kyapar Acwui, Hunydap ITazupsr u Canmbl
Baxab;

B xoze mocienoBaTeNnbHOrO HCCIEAOBaHUS 3aKOHOMEPHOCTEW JIMTEPATYPBI
MYJbTUKYJIBTYpaJU3Ma C TOYKM 3pEHUs OOIHOCTH U AudQepeHunanuu
HaIlMOHAJIbHBIX M OO0IIEYEIOBEYECKUX el B araHO-aMepUKaHCKOM JIuTeparype
ObUIH BBISIBJICHBI 3HAYUTENbHBIE OCOOEHHOCTH JAHHOM JINTEPATYPHI,

B npousBeneHusix adraHo-aMepUKaHCKMX MHCATENEed  MPEICTaBIICHBI
ObITOBBIE, HJTHOTpAaUUYECKUE, COLHUANbHBIE M HATYpPAJUCTHUYECKHE pEalluy,
CBA3aHHBIE ¢ apaOCKUM, TYPELKUM, IEPCUACKUM U JTAPUNCKHUM SI3bIKAMU KOTOPbIE
UTPAIOT BAXHYI pPOJb B (OPMUPOBAHMM HAIMOHAIIBHOM WJIEHTUYHOCTU B
AHIJIMIICKOM TEKCTE;

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUSA:

BbIBOIBI, C€IaHHBIE TYTEM aHAJIU3a U UCCIIEIOBAHUS BaXKHBIX OCOOCHHOCTEN
JUTEPATYPBl  MYJIBTHKYJBTYPAIA3Ma, JOJDKHBI  CIYXKUTb HOBBIM  HAay4dHO-
TEOPETUYECKUM IOHATUAM JUI  JIMTEPaTypPOBEACHUS, COBEPIICHCTBOBAHUIO
YU4E€OHMKOB M YyYeOHBIX MOCOOUI MO TAKUM IpeaMeTaM, Kak TeOopusl JUTEepaTyphl,
CpPaBHUTENIbHAS JINTEPAaTYpOBEIACHUE, COBPEMEHHAas JUTEpaTypa H3ydaeMoMn
CTpPaHBbI;

paclIMpeHbl  BO3MOYKHOCTM  aHaiu3a  OCOOCHHOCTEH  TBOPYECKO-
UHAUBUIYAJBHOTO CTHJIA M SIHWYECKOI0 MacTepcTBa MUCATENEH B JIUTEPATYpE
apraHcKo-aMepUKaHCKOT0 MYJIbTHKYJIbTYpaIn3Ma;

B NIPOU3BEACHUAX a(praHCKO-aMEPUKAHCKUX aBTOPOB MOAPOOHO UCCIIETYIOTCS
BaXXHBbIC M BEYHBIC TE€MbI, TaKH€ KaK IaTpuapxajibHOE MPEBOCXOJCTBO, OaslaHC
MEX]Iy PEIUTHO3HBIM U CBETCKMM OOpa3oBaHHEM, MPEJAHHOCTh POJUHE, a TAKKe
3HaYCHHE peaiuii B MyJbTUKYJIbTYPHOU JIUTEpAType U OTpaxkeHHe Omorpaduu B
IPOU3BEACHUH MUCATEIS YePEe3 MPUMEPHI U3 €T0 POMAHOB;

JI0CTOBEPHOCTD Pe3yJIbTATOB MCCAEA0BAHUS KOHKPETHOCTh TOCTABIEHHOIO
BONIPOCA, TMOJYyYEHHE TEOPETUYECKUX JAHHBIX M3 HMMEIOLUXCS HAyYHBIX
UCTOYHUKOB, 000CHOBaHHOCTD PUBEACHHBIX aHaJIU30B METOIaMHU
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OonorpauuecKoro, MCUXOJIOTHIECKOTO, COIMOJIOTHYECKOTO aHaIN3a, BHEIPCHHE
Hay4YHBIX MHEHHM, PEKOMEHIAIIMI 1 BHIBOJIOB B IPAKTUKY IMOCPEICTBOM COOPHUKOB
MaTepuagoB  HAYYHO-TIPAKTHYECKUX  KOH(PEpeHUU  pecnyONMKaHCKOro U
MEXKTyHApOIHOTO MaciiTaba, cTaTed U Te3UCOB, OMYOJUKOBAHHBIX B CIICIIUAIBHBIX
KypHajlax, 3aperucTpUpOBaHHBIX  BpIclIel  aTTecTallMOHHOM  KOMMCCHUEH,
MOATBEPKICHUE MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU CTPYKTYPaMH.

HayuHoe 1 npakTHUYecKoe 3HAYEHHE Pe3YJbTATOB HCCJIEI0BAHMS.

Hay4Hast 3Ha4MMOCTh pe3y/IbTaTOB UCCIIEIOBAHUS OOBSCHAETCS TEM, YTO OHU
MOTYT HCIOJIb30BAaTbCsl B KAyeCTBE MCTOYHHMKA JI1 HANUCAHUS HAyYHBIX
IIPOM3BEICHUN HAYYHO-TEOPETUYECKOW HAIIPABICHHOCTH, aHAIM3a XapaKTEPHBIX
IIPU3HAKOB JINTEPATYPHI MYJIbTUKYJIBTYPAIU3MA, €€ IIPOTrPecca, CO3AaHUS HAyUHBIX
BBIBOJIOB IO TaKUM BOMPOCaM, KaK CTWIb IHCATENs, METOJbl H300pakKeHUs
MIPOCTPAHCTBA M BPEMEHHU, BBIPAKEHUE MCTOPUYECKOM U XYHO0KECTBEHHOU
PEAIIbHOCTH B IPOU3BECHUSX.

[IpakTHueckoe 3HaYEHHUE PE3YJIbTATOB UCCIIEIOBAHUS ONPEACIISIETCA TEM, YTO
MOJTy4YEeHHBIE TEOPETUUECKHE 0000IIIEeHNS, a TAaK)Ke OIMyOJIMKOBaHHBIE INTEPATyPHO-
HAay4YHbIC MCTOYHUKHU IO HCCICIOBAHUIO CIYXaT Ui MPOBEIACHHS CIEUUATBHBIX
KYPCOB M CEMHHAPOB, MOCBAIICHHBIX JIUTEPATYPE U JIUTEPATYPHBIM MPOIIECCaM,
TakuM Kak «JIutepatypa m3yudaembix cTpan», «Teopus nurepartypb», «Hcropus
MHUPOBOW JIUTEPATYPHI», «AMEpPUKAHCKas JUTEPATypa», CO3JAaHUS YUYCOHHUKOB U
nocoOui, pa3pabOTKKM  cliOBaped, pEKOMEHJAlMid W  PYKOBOJACTB IO
JIUTEPATYPOBEACHUIO.

BHeapenue pe3yJbTaToB MCCJIEA0BAHUS.

B MupoBo# iuTepaTypOBEICHUN OTMEYEHO, UTO aHAJIN3 HA OCHOBE MPUHIIAIIOB
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO, HCTOPUKO-CPABHUTEIHHOTO, OMOTPAPUIECKOTO METO/a
COLUATBHO-TICUXOJIOTHYECKHUX (haxTopos, MMOPOXKAEHHBIX MO3TAHBIM
XyHA0KECTBEHHBIM MBIIIJIEHUEM araHo-aMepUKaHCKOU JIUTEPATYPHI,
dbopMUpYIOIIUMCST Ha OCHOBE MEXKYJIbTYPHOTO U SI3BIKOBOTO KOH(JIMKTA,
MPONOPIMOHAIIBHOCTH PA3JIMYHBIX MPOCTPAHCTB U BPEMEHH, SABISETCS BAXKHOU
3a71a4€ii  COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPOBEICHHUSI HA OCHOBE TEOPETHUYECKHUX
NPEACTAaBICHUM O TOM, YTO BHUIbl PEAJMil MPEACTABICHBl B KAa4eCTBE I10CIA

KYJbTYPbI:
BAKHEHUIILIEHN 3a71a4eil COBPEMEHHOTO JINTEPATYPOBEACHHUS SABJISETCS aHAIU3 Ha
OCHOBE  MPHUHUUIIOB  HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO,  MCTOPUKO-CPABHUTEIBHOIO,

OonorpauIecKkoro MeToJla COIHAIBHO-TICUXOJOTUYECKUX (HaKTOPOB, TMOITAITHO
CO3/IaHHBIX XYI0’KECTBEHHBIM MBIIUICHUEM a(praHO-aMEepUKAHCKOUN JIUTepaTyphl U
U3 TEOPETUYECKUX COOOPAKEHHM O TOM, UYTO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
MPEICTABICHbl PA3JIMYHbIE BUJBI pEAMii B KA4eCTBE TMOCJA KYJIbTYypbl OBLIH
UCIIOJIb30BaHbl B paMkax (yHmamentanbHoro mnpoekta ®3-2016-09081165532,
BbIOJIHEHHOTO B 2017-2020 romax B HayuHo-ucciienoBaTe€nIbCKOM HHCTUTYTE
nenaroruueckux Hayk Y30ekucrana umenu T.H.Kopu-Huésu na remy «Meroanka
Pa3BUTHS POJHOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI KAPAKAIIIAKCKOTO A3bIKa B COOTBETCTBHHU C
HOBBIMH TpaBmwiamMu aidaBura u opdorpadum». B pesymprate ObLIH
MPOAHATN3UPOBAHBI pa0OThl KOTOPHIE HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE TJ/I€ MCIOJIb30BaHUE
araHckux, JOPUUCKUX U apabCKUX CJIOB SIBJISICTCS. TEOPETUYECKUM IPUHIIUIIOM
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JUTEPATYPHl MYJIbTUKYJIBTYpPAIN3Ma IMOTOMY YTO SI3BIK M KYJbTypa HEPa3pbIBHO
CBSI3aHBI IPYT C IPYTOM.

HAa OCHOBE TPAIUIUN MYJIbTUKYJIbTYpaIN3Ma B TMPOU3BEACHUSIX adraHo-
aMEpPUKAHCKUX  THUCATeNbHHUI]  A(P(EKTUBHO  HCIONB30BATUCH  HAYYHO-
TEOPETUYECKHE B3TJSAABI B MPeoOpa3OoBaHWE HCTOPUUYECKONH pEaTbHOCTH B
XYyJI0)KECTBEHHOE TPOM3BEJCHUE, HA OCHOBE OOpPAa3HOTO MBIILICHUS MHcaTeleh
JUTEPATYPHO-ICTETUYECKOE  OTKPBITHE  OOIMIECTBEHHOTOo  o0Opa3a  KU3HHU
Ad¢ranucrana ObUIM HCIOJNB30BAHHBI B paMKax MEXIyHAapOJHOTO Hay4YHO-
uccienoBarenbckoro mnpoekta «English as a school subjecty (1683580),
peanuzoBanHoro B 2020-2022 rogax npu conerictBun bpuranckoro Cosera (British
Council) na xadenpe «JIMHrBUCTHKA U aHTIIMICKAs TUTEPATYPa» Y30€KUCTaHCKOTO
l'ocynapctBennoro YnuBepcutera MupoBbix f3bIkOB. Pe3ynbraT mno3BOJIMI
IIPOBECTH CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKUN aHadu3 CaMOOBITHOCTH TBOPYECTBA
araHO-aMEpUKAHCKUX TMHCaTeJel B OTIWYHE OT TEPEBOJHBIX MPOU3BEIACHUN
a(raHckoi TUTepaTyphl.

SI3BIKOBBIE U MEXKYJIbTYPHBIE CTOJIKHOBEHHUSI, MPUHIIUIIBI OMOTpaduuecKoro
METO/Ia U COOTBETCTBHME BPEMEHU M MPOCTPAHCTBA a TAKXKE B MYJITUKYJIbTYPHOU
JUTEepaType OIpeienseT OOIMHOCTh U CBOeoOpa3ue Halluid B PEIIeHUd MpodiieM
CBsI3aHHBIX C mepeBoioM (CrpaBka Coro3 nucateneid Y3oekuctana Ne 01-03/813 or
13 centsi6pst 2024 r). B pe3ynbrate padotsl Canmbl Baxa0, Mapssim Kyapart Acwi,
@®apyka ['aBxapy u Hwunydap I[lazupsl nocnyXuwiu BBISIBICHHUIO TaKHX
TEOPETUYECKUX 3aKOHOMEpPHOCTEH, rayomHa ¢GuiococKkux  HaOIIOICHUM,
JOTUYecKasl COrfIaCOBaHHOCTb.

AnpoGanusi Ppe3yJbTaTOB HCCIeA0BaHUs. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUA
IPOLUIH anpoOalyio B 9 HAyYHO-IIPAKTUUECKUX KOH(PEPEHIUAX, B TOM Yucie 7 — B
MEXTYHAPOJIHBIX, 2 — B PECITyOIUKAHCKUX KOH(PEPECHITUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccaeAoBaHus. Bcero mo Teme
JUCCEPTAIMH OITyOJIMKOBaHO 17 HaydyHBIX paboT, B TOM YHCIie 8 cTaTei B HAYYHBIX
U3JIAaHUSX, B KOTOPBIX MPE/ICTABICHBI OCHOBHBIC HAyUHBIE PE3yJIbTaThl JOKTOPCKUX
nuccepranuit Beiciei arrectaiimonHoi komuccuu Pecnyonmku Y36ekuctan (1 u3
HUX B 3apyO€XKHBIX KypHajax).

CTpykTypa u 00beM auccepranum. /luccepramnus COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYCHUS, CMHCKAa HCIOJb30BaHHOW JUTEparypbl. O0OBEM COCTaBIIsET
140 crpanwuir.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALIUHU

Bo BBegeHuum 0OOCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
onpesAeneHbl 1eNb, 3aJaud, OOBEKT, MNPEeAMET U METOAbl HCCIEA0BaHUs,
YCTaHOBJIEHO COOTBETCTBUE AUCCEPTALIMU IPUOPUTETHBIM HAPABJIECHUSM Pa3BUTHS
HayKM M TexHojoruil PecnyOnuku VY30eKuCTaH; M3JI0)KEHA Hay4dHas HOBHU3HA
UCCIICJIOBAHMS, TPAKTUYECKUE  pPe3yJbTaTbl, OOOCHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh
pE3yNbTaTOB MCCIEAOBAHMS, TEOPETHUUECKAS] U NPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTh padoT,
NpUBENICHBI CBEJCHHS O BHEIPEHUM PE3YyJbTAaTOB HCCIIEJOBAHUNA B MPAKTHUKY, 00
ono0peHnn paboThl, pe3ynbTarax, OmyOJIMKOBaHHBIX pab0Tax U CTPYKType, 00beMe
JUCCEpPTaLUH.
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B mepBoil rnaBe auccepranyy, Ha3BaHHOM «(OCO0EHHOCTH TBOpYeCTBA
araHo-aMepUKaHCKUX MNHUCATEJbHHMI: JHMYHOCTh, OOLIECTBO WU LEHHOCTb)
COCTOMT M3 [JByX mnoparpodoB. B Hauane XX Beke BBEIEHO IIOHATHE
MYJIBTUKYJIBTYPAJIU3Ma, U B MOCJEIHEE ECATUIETUE MUPOBOE COOOIIECTBO BHOBb
Y BHOBb CTPEMUTBCS €r0 OCMBICIUTD U clieaaTh BbIBOJBL. C pa3BUTHEM 3TOW TEMBI

CTaJIA HOSIBIIATHCS TEPMUHBI, TaKHe KaK «MHOT'OCOCTaBHBIN»,
«MYJBTUKYJIbTYpPATU3M, «MYJBTUKYJIBTYPHOE o0IECTBO» u
«MYJIbTUKYJIBTYPHOCTB) Ha J100aJIbBHOM YPOBHE. CerognsimHee

MYJIbTHKYJIbTYPHOE OOILIECTBO pPAHEE HA3BIBAIOCH MYJbTHHAIIMOHAIBHBIM,
MYJIBTUITHUYECKUM, MYJIBTUPEIUTHO3HBIM, MYJIbTUKYJBTYPHBIM. XOTS TEPMUH
«MYJIbTUKYJIBTypaIN3M» BHepBble nosBuics B Kanane B 60-x romax XX Beka, B
mutepatypoBenenun CIIA, rae ero cyTh IIMPOKO NMPUMEHSIETCS Ha MPAKTHKE,
TEPMHUH CTaJl UCIOJb30BaThCsl OOIMIECTBEHHOCTHIO € 70-X TOJOB MPOILIOTO BEKA.
Lenn MydbTHKYJIbTypaiu3Ma BKIIOYAIOT B ce0s KyJbTypHOE pa3HOOOpasue,
THUYECKOE PABEHCTBO U IpaBa. 3amnaJHblid JUTEPATyPHBIN KPpUTUK DMMaHy b C .
HenbcoH nmomuepkuBaer, 4To MUP COCTOMT M3 PA3NMYHBIX KYJIbTYp, KaKaas M3
KOTOpPBIX BHECJa CBOM BKJAJ B YEJIOBEYECKYIO I[MBMJIM3ALIMIO, YTO TpeOyer
YBaXEHUS K KyJIbTYPHOMY Pa3HOOOPA3UIO U pa3IUYUsM B MOBCEAHEBHOM KU3HU.
DTO INOAYEPKUBAET BaKHOCTh CTPEMJICHHS K B3aMMOIOHMMaHM. MHorue
npodeccopa paszfeNsiOT B3TJISABL HA MYJIBTHUKYJIbTYpadu3M. Bo-mepBbix, B
YCIOBHUSAX MYJBTHUKYJIBTYpajJu3Ma MEHBUIMHCTBA BEPAT B COXPAHEHHE CBOEHU
KyJbTypbl.BO-BTOPBIX, = MYJIBTUKYJIBTYpPAJIU3M  CIIOCOOEH  CHOCOOCTBOBAThH
YCHJICHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HAIIMOHAJIBHOM KYJBTYpHI 32 CUET OOMEHA U
OBICTPOrO PACTIPOCTPAHEHMS KYJIBTYPHBIX LEHHOCTEH. B-TpeTbux, rioOaiabHBbIMI
MYJIBTUKYJBTYPAIU3M MOXKET COJAEHCTBOBATh YCTAHOBJIIEHWUIO B3aMMOIIOHUMAaHUS
MEXAY pa3IMYHbIMHU KYJIbTYypaMH, CO3/1aBasi OJIAronpHUsITHYIO COLMAIBbHYIO Cpeay
I UX B3auMojeicTBus. HakoHel, MylbTUKYIbTYpaJIN3M MOXKET CLIOCOOCTBOBAThH
Pa3pELICHUIO CJIOKHBIX PEJMIMO3HBIX PA3HOITIACUU MEXKIY IIPEACTABUTEISMU
Pa3HBIX HALIMOHAJIBHOCTEM.

JlutepatypoBen O.b.Kapacuk cuutaer, 4TO MYJIbTUKYJIbTYpPAIU3M HE
SABJSETCA HUCKIIOYUTEIBHO AaMEPHUKAHCKMM mnoHATHEM. llo ero MHenuto, 3Ta
TEHJICHIIMS Celdac pa3BUBAETCs 110 BCEMY MHUPY, HO B AMEPUKE OHA yHUKaJbHA. Bo-
NIEPBBIX, KOJOHWM B HE3aBUCMMOM TOCYJApCTBE pA3BUBAJIUCh C PEKOPIHOU
CKOpOCThI0. BO-BTOPBIX, BCE pachl U 3THUYECKUE TPyNIbl HA 3eMJie HAXOIATCA B
CIIA. B-tperbux, aMepUKaHCKasi KyJbTypa IIOCTOSHHO XapaKTEepU3yeTCs
OTHOUIEHUSIMU K pPacoBOM HJEHTU(DUKAIMK, PETHOHATBHBIM M JITHUYECKUM
npobinemMam.’’ B cBoeM Tpyne« MylbTUKYJIBTYypalu3M M METOHOJIOTHYECKHE
npo6ieMsl uTeparyposencHus»?t Y.B.Ko3IuK BBICKA3BIBAET CIIEAYIOILYIO MBICIIh
0 MYJBTHUKYJIbTYPAJIU3ME, TO €CTh MYJBTUKYJIBTYPAJIN3M, HECMOTPS HA TO, YTO OH
SBJISIETCA TEHJACHLIMEN B HOBOM JINTEPATYPE, C PA3HBIMA METOAAMH U PA3JIMYHBIMU
MPOSBJICHUSIMU TPUBIIEK BHUMaHUE JIUTEPATYPOBEAOB, OCOOEHHO CPEAM TeX, KTO
VHTEPECYETCA MEXKYJIBTYPHBIM JHAJIOIOM, MHOTOHAIMOHAJIBHOU JINTEPATYpPOU U

19 Guiyuo Huang. Greenwood encyclopedia of Asian American literature. —London: Greenwood Press, 2009.- p.729.
20 Kapacuk. O.B. K Bonpocy 0 MyJIbTUKyJIbTypanu3Me B coBpemenHoi sureparype CIIIA Bectauxk Tlsturopckoro
rOCYAapCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYecKoro yHuBepcureta. - 2009. - Ne 4. — 219 C.

21 Koznuk W.B. MynbTHKYIBTYpaIM3M U METOIONOTUYECKHE MPOOIEMBI TUTEPaTypoBeicHus. BectHuk Tomckoro
TlocymapctBenHoro YauBepcurera. @umonmorus. Ne2. 2009. - 44 c.
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MHOTr0o00pa3ueM KyJbTypHBIX TpaJuIlMil B Hed. B cBoeM HCClieIOBaHUU YUEHbIN
CUMUTAET, YTO MPH NPUBICYCHUH MYJIBTHKYIbTYpPbl K JUTEPATypHOMY aHAIU3Y
HapsIIy C UHTEPTEKCTOM, MEPEBOJIOM, MAPTUHAJILHBIM B3IJISIZIOM U UHTEPKYIBTYpPOI
HEO0OXO0/IMMO YUUTHIBATH ClIeAyIonre (hakTOphI.

1 )akTyaJIbHOCTH TIPOOJIEM MYJIBTHKYJIbTypain3Ma B UEPAPXUUA COBPEMEHHOTO
pa3BUTHUS YEIIOBEYECTBA;

2) MyJbTUKYJIBTYPAIU3M - HE TIOHATHE JTUTEPATYPOBEICHMUS;

3)MyJIbTHKYJIBTYPAIH3M - 3TO KOMILICKCHAsI TPo0OJieMa, 1 HEYMECTHO CUUTATh,
YTO OHA OTHOCHUTCS K €IUHOM CHCTEME HayK.

N.B.Ko3nuk cuntaer, YTo MNHMCAaTEeIX ITOTO TEYEHUs IPEIACTABISIOT
MEXIyHAPOJHYIO TOCTKOJIOHHAIBHYIO JIUTEpaTypy, HMX TBOPUYECTBO HENb3s
NEPEOPUEHTUPOBATH HA KOHKPETHYIO HAITMOHAIILHYIO JTUTEPATYPY.

[TpousBenenus, HaMUCaHHBIE B paMKax adraHo - aMEePUKAHCKOU JINTEPATYPHI,
NPU3HAHHOM eIlle OJJHUM Ba)XHBIM SIBIICHHEM B a3MaTO-aMEPUKAHCKOW JTUTEpaType,
IPOJIOJDKAIOT BBI3BIBATH HMHTEPEC Y JUTEPATypoBENOB. AQraHipl NPUOBLIA B
Coenunennsie [lITaTe B kauecTBe O6exeniieB B 1979 romy mociie BTOP>KEHHS BOMCK
osiBiero Coro3a B Adranucran. ITo ObUT MEPBHIM CIy4ail MacCOBON MHTpaIiuu
apranneB. Ilockonbky Coeaunennbie IllTatel oduIManbHO MOANEPKUBATU
MOJ[XKaXe/I0B, HAITMOHATUCTHYECKOE JIBIKEHUE, CPaKaroIeecss MPOTHUB COBETCKHUX
BOMCK, B 1986 roay npousonuia camas 0oJibliias MUrparus apraHcKux O€KEHIIEB B
Coennnennsle LlraTel. B HacTosmiee Bpems B AMepuke npoxkusaer okoiio 75 000
aMepUKaHIIeB aQraHCcKoro NpoucxoxaeHus. Yucio npoaomkaeT pacTy.

Kuura ®@apyku [aBxapuii ocHoBaHHasi Ha OuorpadMyeckoM METOJIe
“Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey” (“B mouckax Canuma:
Opucces agraHCkoM >KEHIIMHBI'), H3AaHHas B 1996 romy, mnoBecTBOBaHUE
MOBECTBYET O 00phOE OJMHOKOW araHCKOM >KEHIIMHBI HA JOJTOM U TEPHUCTOM
IyTH, IIOJHOM IIpenaTrcTBui. B mepBor rnaee “CuactinBoe AETCTBO® AaBTOP
BcrioMuHAaeT 0 Canume, B MOMCKaX KOTOPOTO TE€POHHS My TEHIECTBYET MO Pa3InIHBIM
MecTaM, 3a7aéT cebe BOMPOCHl M MBITACTCS HAUTH HAa HUX OTBEThl. OJHAKO ATH
MOWCKU HE MPUBOJAT K KejdaeMomy pe3ynbTary. OCHOBHAs UEs NMPOU3BEIACHUS
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO B MAaTpUapXallbHOM OOIECTBE OJUHOKAas >KEHIIMHA
OKasbIBaeTcs OeccrbHOM. Jlake ONMU3KHE JTI0U — IPY3bs U POJICTBEHHUKU — JTUOO
MOJT4a OTCTPAHSAIOTCS OT He€, MMO0 MAloT JOXKHBIE 00€maHus, KOTOpbIE TaK U He
BHIMONHIOT. OCHOBHAA Ues BRIpAKEHHAs THCATENIEM B POU3BEICHIH HAa3bIBACTCS
“npeeit mpousBuaeHn” . Unes B npoussuaenus dapyku ['aBxapy NMPOHHMKAET B
NICUXOJIOTUIO JTIOJIEH, Cy1b0Y, CYIIIHOCTh COOBITHI U BEIlIEH TaK, YTO UATATEIh CPa3y
e MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO UMEJI B BUJY MKCATEIb, TO €CTh, B JIIOOOM OOIIIECTBE
BBICIIEH LIEJIBIO SIBISIETCS MPEK/IE BCEr0 COXPAHEHHUE YEIOBEUHOCTH.

Canma Baxa0 nonmyuusa qurepaTypHoe npu3HaHue Ojaroaaps Npou3BeACHHUIO
“In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate” *(“B cTpane Moero
orma: BpzoB Cyapbe Adranckold IKEHIIMHBI') KOTOpas OCHOBaHHA Ha
OuorpaguyeckuM METOJOM. B  pe3ynbrare HCCIEIOBaHUS Ha  OCHOBE
XYJ0’)KECTBEHHOW UeH MPOU3BEACHUS ObLITU KIaCCU(PUIIMPOBAHBIL:

2 To‘rayeva B. Adabiyot nazariyasi: o‘quv qullanma. —Toshkent: Effect-D, 2020. —B.34
23 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
—463 p.
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a) aMepuKaHCKas MedTa W Tpajulks B J0Me, COON0/aTh IIEHHOCTH U
HEBOJIbHBIC KEHITMHBI B CBOOOTHOMN CTPaHE;

0) mcuxonoruveckas 00ppda repost ¢ caMuM CO0O0M, BOCTOYHOE BOCITUTAHUE
JI0Ma, 3araJHoe MOBEJACHUE Ha YIIULIE;

B) MEKKYJIbTYPHBIE U PEIUTUO3HBIE KOH(MIUKTHI;

) OTHOUIIEHWUS MaTepu U JOYEepPH, IMOCIEJACTBUS CTOJKHOBEHHUS JIBYX
MTOKOJICHUH.

TepMunsbl “gyxoe MHEHHE”, “HAlIMOHAIBLHOCTH U “UEHHOCTH  BCTPEUYAIOTCS
reépoOMHE MHOTO Pa3 B KU3HU, U B HEKOTOPOM CMBICIIE OHA UX OOUTCS, TO €CTh KOTJa
ee MBITAIOTCS BBIJIATh 3aMyX B 9 JieT, 1 4To “‘dyx)oe MHEHuE  (OTBEpPKEHUE CEMbH
oT He€ U e€ MaTepu) uMeeT OOJIbIIIOE BIUSHUE HA )KU3HB JIEBOYKH, B TOM YUCJIE Ha
CO3J]aHUE CEMBbH.

Eme onna nHama npencraButenbHunia, Mapbsim Kyapat Acui, onuchiBaer
adraHo-aMepruKaHCKYIO KyJbTypy B cBoel Ouorpaduueckoit pabote “Torn between
Two Cultures: An Afghan-American Woman Speaks out” (“®aken Mexay IByMs
KyJabTypaMu: Bpicka3piBanus AdraHo-amepukaHckoi JKeHIIMHBI’) ONHUCHIBAET
CXOJICTBA W Pa3fiuuus MEXIY IBYMsI KyJIbTypaMHu B OCOOBIX yepTax. AHAIU3UPYs
POU3BEJEHUE, Mbl COYETaeM IIOCTOSIHHOE CTPEMJICHHE MUCATEIbHULBI K
HE3aBUCUMOCTH C OXHJIAHUSIMU €€ CEMbH, U BBIACHWIOCh, YTO HEOOXOJIMMO
pa3ieNuTh NEPCHEKTUBBI MaphsiM B IPOU3BEICHUM Ha CIEAYIONIUE TPYIIIIbL:

1) nouck cornacus;

2) HaJEAThCA Ha OAACPXKKY;

3) obecrieueHre TUYHBIX TPAHUII;

4) B3aMOTIOHUMAHHUE B CEMbE.

EnvHCTBEHHBIN BBIBOJA, KOTOPBIM MOXHO CI€NaTh U3 NMpoU3BeAcHUs Mapbsim
Kyapar Acwun, 3akmatodaeTcs B TOM, YTO CAMOINO3HAHUE - 3TO MPOLECC, KOTOPBII
MOXKET OBbITh JOCTUTHYT, MPEXKIE BCEro, 4epe3 caMooOpa3oBaHHME U IMOIYUYEHUE
3HaHui. ABTOOMOrpaduueckoe npousseneHue Hunydap [lazuper “A Bed of Red
Flowers: in Search of My Afghanistan” (“KpoBaTh U3 KpaCcHBIX I[BETOB: B IOUCKaX
Moero AdQraHucraHa’)- 3TO TPOTaTeIbHbIM MOPTPET KU3HHU MMOJA OKKyMaluen u
He3a0bIBaeMasi HMCTOpPHUSI CEMbHM, Hapoja W cTpaHbl. [IpousBeneHHEe H3I0KEHO
aBTOOMOrpaUUECKUM METOJIOM, MOBECTBOBATENIb aBTOp, U €€ HIeeh SIBISETCS
TOJIKOBaHUE OOIIEYETIOBEYECKUX MPUHIIMIIOB. ABTOP HAYMHAET KAXKIYIO TJIaBYy C
smurpada, TO €CTh CTHUXOTBOPEHHH W3BECTHBIX a(raHCKHX TO3TOB. MBI
IPOAHAJTU3UPOBAIM 3TO € TOMOLIBIO AHAJUTHYECKOrO ICHXOJIOIMYECKOrO
NpUHIUNA. ABTOpP IOKa3ajdl YUTATEN0, BHYTPEHHUM MHUpP IrepoeB TECHO CBSA3aH C
OOIIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUM ~ YKIIAJIOM CTpaHbl. AHAIUTUYECKUNU TMPUHIUI
MICUXO0JIOTU3MA 3/IECh BEAYLIUMI, IOTOMY YTO YMEIO NPUMEHEHBI XPOHOJIOTHUECKHE
CIOKETHI B (PaKTOpHI OOpalIaroIIHecs B IPOILIOE.

B  mpomecce wucciemoBaHust — MPOW3BEACHUN  apraHO-aMEpPHKAHCKUX
nUcaTeIbHULL a TaKXKe 0COOEHHOCTEH, NPUCYILIUX JUTEPATYPE
MYJIbTHKYJIBTYpaJIi3Ma, ObUIO OTMEUYEHO, UTO HAllMOHAJIBHBIE U 00IIeUEI0OBEYECKUE
MPUHIUIBL SBISIOTCS BEIYIIMMU B KAueCTBE XYJIOXKECTBEHHON cCrenu(uKu B
KaXJIOM U3 YeThIpeX TBOPUYECKUX padOT, OCHOBBIBASICh HA XY/I0’KECTBEHHOMN HUJIEH,
TEMbl U aBTOPCKUX HamepeHuil B Ouorpaduueckux pomanax Papyku ['aBxapu,
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Caumpl Baxa6, Mapssm Kyapat Acun u Humydap [1a3zupsi, 0 KOTOpBIX TOBOPHIIOCH
BBIIIIE.

Bo Bropoil rnaBe nuccepranud, Ha3BaHHOW «O0Opa3 AdraHucraHa-
HOCTAJIbIMSI: B PaKypce ceMbH, LIEHHOCTH M 00pa3oBaHMe» COCTOUT M3 TPEX
naparpodoB. Koraa peub et 0 HeHHOCTSX, KOHEUYHO, HaM CJIEyeT OTYEPKHYTh
HallMOHAJIbHbIE IIEHHOCTH. [loHMMaHWE HAIMOHAJIBHBIX LEHHOCTEH BO3MOXKHO
JUIIb Yepe3 BCECTOPOHHEE M3y4YeHHE OCOOEHHOCTEH MX HMCTOPUYECKOTO
dbopmupoBanusa. HanuoHanbHBIE IIEHHOCTH WIPAOT KIIOYEBYIO poOjib B
onpeeeHu OoraTcTBa HalMu, €€ CaMOOBITHOCTH M CaMOCTOSTEIBbHOCTH Kak
conuaigbHon eguHUIbl. CeMeWHBIC IICHHOCTH, SBJISACH HEOTHEMJIEMOM YacTbhIO
HAIMOHAJIIBHOTO HACJEAUsl, B CBOMX MHOTOOOpPA3HBIX MPOSBICHUAX IIIUPOKO
OCBEIIAIOTCS B COBPEMEHHOW muTeparype. AdraHo-aMepuKaHCKas JUTepaTypa,
NpOAHAIM3UPOBAHHAS  HAMM, TaKXe€ VYACJISIET 3HAUYUTEIIbHOE BHUMAaHUE
npobnemaTuke IeHHocTe. OObeKTaMy HAIIero HCCAEAOBaHUS CTalu agraHo-
amepukaHckue nucarenbHulbl Papyka [aBxapu (“Searching for Saleem: An
Afghan Woman’s Odyssey”)?*, Mapeam Kynpar Acun (“Torn between Two
Cultures: an Afghan-American Woman Speaks out”)?®, Hunyap Iasupa (“A Bed
of Red Flowers: in Search of My Afghanistan’’)?® u Cauma Baxa6 (“In My Father’s
Country. An Afghan Woman Defies Her Fate”)?’, 4be TBOpYECTBO ObLIM
IPOAHATU3UPOBAHHBI HA OCHOBE HAIIMOHAIBHBIX U 00IIEYEIOBEUECKUX [IEHHOCTEH.
B npousBeaeHusxX 3THUX aBTOPOB LIEHHOCTH UHTEPIPETUPYIOTCS B YEIOBEUYECKHX,
HAllMOHAJIbHBIX, CEMEMHBIX PaKkypcax, B HUX HaXOJAT OTPAKCHHE XapaKTEpHbIC
KauecTBa, MYJIPOCTh, HAIMOHAJIBbHAs TOPAOCTh adranckoi Hamuu. [Ipyrumu
CIIOBaMH, KyJbTypa HallMM, €€ Bepa, HalHWOHAJIbHbIE OObIYau, JHO00Bb U
NpeJaHHOCTh, BCE ACMEKThl HAIIMOHAIBHOTO BOCHUTAHMS MPOSIBISIFOTCS B OCOOBIX
LHEHHOCTSIX.

OCHOBHOM T€MOW NPOU3BEAECHUM SIBIIAIOTCS «CEMEUHBIE IIEHHOCTU, A TAKKE B
HUX €CTh HECKOJIbKO BTOPOCTENEHHBIX TeM. [[oMHUMO BTOPOCTENIEHHBIX TEM, TaKUX
KaK «JIeTCTBO, MOJPOCTKOBBIA BO3pacT W B3pocias >KU3Hb», aBTOPHI TaKkKe
oOpariatoTcst K OuorpaguyeckuM TeMam, TaKUM Kak «UCTOPHUUECKOe M300pakeHne
Adranucranay. Bce  npousBeaeHuss  xapakTepusyercs NPOSIBIICHUEM
JTOMUHHUPOBAHUSI MY>KCKOTO Hadalla Kak B CEMEMHOM KpYTy, TaKk U B OOIIECTBE B
HEJIOM. OTO CBHUJIETEICTBYET O TOM, YTO aBTOPbl CTPEMUIUCh OTPa3UTh
OCOOEHHOCTH TMAaTPUAPXaTBLHOTO YKJIaJa JKU3HH, CBOWCTBEHHOTO MYCYJIbMAaHCKOUN
KyneType. B pomane «Torn between Two Cultures: an Afghan-American Woman
Speaks outy» (Paken MexAay AByMs KyibTypamu: BrickaspiBanusi AdraHo-
amepukaHckoil JKenmmnel) B cBoux mpowusBeneHusix MapbsiMm Acui uccienyer
CIOXKHYIO JWIEMMY, C KOTOPOM CTaJKHBaIOTCS TE€POMHM, HaAXOJAIIHUECS Ha
nepenyThe MEXIy TPAAUIMOHHBIMU IEHHOCTSIMU CBOEW CEMbU U BIUSIHUEM

24 Farooka Gauhari. Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey. — Lincoln: University of Nebraska Press,
1996. — 255 p.

2 Maryam Qudrat Aseel. Torn between Two Cultures: An Afghan-American Speaks out. —Sterling: Capital Books,
Inc, 2003. 191 p.

% Nelofer Pazira. A Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistan. -New York: Free Press, 2005. — 416 p.

27 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
- 463 p.
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3amaiHoON KyJIbTYphl, MIPOHUKAIOMIEH B OOIIECTBEHHYIO *)U3Hb. Oco00€ MeCTO B
paboTax MHUCATEIBHUIIBI 3aHUMAIOT TEMBl CEMEHHBIX YCTOEB M MAaTPUAPXATBHOTO
cTposi obmectBa. OOpa3 OTIa 3aHHUMAeT LEHTPAIbHOE MOJOKEHUE B TBOPUYECTBE
Mappsam Acwil, HaUMHAs C PAaHHUX MPOU3BEICHUM, YU BBICTYIIAET KAK 3TAJIOH IS
J0YEepH.

Emie oqauM mpousBeaeHueM, U300pakaroluM MPUOPUTETHOCTh MY>KUHUHBI B
CEMEMHBIX IEHHOCTAX, sBNsgeTcs pomad dapyku ['aBxapu «Searching for Saleem:
An Afghan Woman’s Odyssey» («B mnouckax Camuma: Opjucces adranckoi
KEHIIUHBD»),  KOTOPBIM  SIBISETCS  HACTOSIIMM  TPUMEPOM  CEMEWHOTO,
po(ecCHOHaNBHOTO yCIeXa MHTEJUIMTEHTHOTO 0TI U 3a00TIuBOro Mmyska dapyku.
[TockonbKy CIOKET OCHOBaH Ha peajbHBIX COOBITHSAX, ['aBXapm OOBEKTUBHO
OIMCHIBAET MaTpuapxaibHOe araHcKoe 00IeCTBO, OCHOBBIBAsICh HA COOCTBEHHOM
onbiTe. OCHOBHBIM JOCTHkKeHUEM DapyKu, )KUBIIEH B PEIUTMO3HOM TOCYAapCTBE,
ObUIO MOTy4YeHHe 00pa30BaHus, MEPEJAHHOTO € OTI[OM.

CoBmecTHOEe TBOpueckoe Hacienue ¢ dapykon ['aBxapu m Mapesam Kynpat
Acul cBsI3aHO U C Apyroul adraHo-aMmepukaHckoi nucatenbHuiiet Canmbl Baxab B
pomane «In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate» («B crpane
Moero oTia: AdraHckas ,KeHIuHa OpocaeT BBI30B CBOCH Cy1b0e»).

Eme ognuM npousBefeHUEM, TMOCBSIICHHBIM pPOJIM OTIa B CEMEHHBIX
IIEHHOCTSIX U €0 POJIM B BOCIIUTAHUU JIeTeM, siBnsieTca poman Humydap [1azupsr «A4
Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistan» («KpoBaTh U3 KpaCHBIX IIBETOB:
B MTOMCKax Moero AdraHucTaHay), HaTMCAHHBIN B OMOTpaQUIeCcKOM CTHIIC.

Poman, HancaHHBIM B aBTOOMOTpahUueCKOM CTHIIE, UCTIONB3YET S3bIK aBTOPA
JUTSI BBIPAXKEHUS KITFOUEBBIX UICH:

- YIIEMJICHHE MPAB KEHIIUH HE3aBUCUMO OT MOJUTUYECKOTO PEKUMA.

- KOH(QIUKT MEXAY JBYMS CEMbSMH, TMPEJICTABICHHBIMU TJIABHBIMU
TEPOUHSMH U UX TIOJIPYTaMHU.

-matpuoTu3M  XaOuOyJabl  CTANKUBAETCS C  AHTUAEMOKPATHYECKUMU
B3IJISIIaMU €T0 Apyra.

- pa3HblE€ UHTEPHPETALUN PEIUTUO3HBIX YUECHUH.

BaxxHO OTMETHUTB, YTO aBTOPHI, BHIPOCIINE B MHTEIUIUTEHTHBIX CEMbSIX, MOIYYHIN
KaK CBETCKOE, TaK U PEJMTrHOo3HOE 00pa3zoBaHUE. ITO MO3BOJIUIO UM TaPMOHHYHO
coueTaTh 3arajHble U BOCTOYHBIE IIeHHOCTH. B pomanax Caumbl Baxab, Mapsm
Kynpar u ®apyka ['aBxapu o0pa3sl yuyuTelne W HACTABHUKOB WUTPAIOT BAKHYIO
poJib: ASAM U JAeAylIKa B IEPBOM, PEIIMTUO3HBIN YUEHUK, BOIIOIUOHUPYIONINNA B
IIPONOBEAHUKA, BO BTOPOM, My Cannma, nomoraromunii @apyke HaluTH CBOE MECTO
B oO1ecTBe, B TpeTheM poautTenu [lazupbl, kak oOpa30BaHHbBIC JIOAHU, YICISIOT
oco0oe BHMMaHHE 00pa3oBaHHIO CBOMX jAeTei. CUIIbHOE CTpEMIICHHE K 3HAHUSIM
a(raHCKUX JIeTeH MPOIEMOHCTPUPOBAHO aBTOPAMU JJaXKe B YCIOBHSIX OMACHOCTH U
NOJUTHYECKONH HecTaOMIbHOCTH. Hauano pomaHa C CIOKETOB, CBSI3aHHBIX C
Hunydapom u ee OJHOKIACCHUKAMH, MOMYEPKUBACT BAXKHOCTH IIKOJIHHOTO
oOpazoBaHus 7151 OyayIIEero.

XOTs OTIbI, ACAYIIKH U ASAU BCEX MUCATEIBHUI], KOTOPHIX MBI UCCIIEIyEM,
YIOMHUHAIOTCS KaK BO3BBIIICHHBIN MPUMEp r'yMaHHU3Ma, MPUMEYaTesIbHO, UTO OHU
NPEeIOCTAaBUIIU KEHITMHAM BO3MOXXHOCTU UM yCIIOBUS B ceMbe. BO3MOXKHO, UMEHHO
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MOTOMY HAIlIM THCATEIILHUIIBI CETOAHS MPU3HAHBI CPENIM YCIEIIHbIX a(raHCKUX
KCHIINH, KOTOPBHIC HAIIM CBOE MECTO B aMEPHUKAHCKOM OOIIECTBE M CMOTJIU
XyJI0)KECTBEHHO BBIPA3UTh UCTUHHYIO PUPOTy ADraHCKON KOHIIETITUH.

OnuH W3 KPUTEPUEB XYIO0KECTBEHHOCTH - O3TO PEAJIbHOCTh KU3HU U
XYJI0)KECTBEHHAs! peajbHOCTb. “UcmuHnna - Heobxo0umoe yciosue, Ho 9Mo ewe He
docmudicenue npouszsedenus’’?8. Ho “peanvnocmv dcusHu Ciyscum oCHOBOU O
UCKyccmea, coomeemcmeue Xy00HCeCmEeHH020 00pasza peanbHOCMU  JHCUSHU,
besycnoéno,  Aensemca  mpebosanuem — Xyoojcecmeenno2o  Kpumepus >,
XyIo0)KECTBEHHAs] PEAJIbHOCTh - O3TO XYAOKECTBEHHAs CMECh JKU3HU U
UCTOPUYECKON peanbHOCTU. JluTepaTypa W (QakThl KU3HU HEPa3PHIBHO CBSI3aHbI
Ipyr ¢ Apyrom. XyJO)KECTBEHHAs PEaJbHOCTb - 3TO HE PEAIbHOCTh >XKU3HH, a
TBOPYECKHUM NPOAYKT TBOpIIA.

Yto onpeaensieT GyHKIMIO UCTOPUYECKON ITpaB/ibl B iuteparype? PeanbHOCTD
KU3HU BKJIIOYA€T B Ce0S HCTOPUYECKYIO JIEUCTBUTEIBHOCTb, HCTOPUYECKYIO
JUYHOCTh, UCTOPUUECKYIO TIpo3y. MBI mosiaraem, 4To mucaTeilb, UCIOJIb3YIOIIHMA
UCTOPUYECKUE AIIEMEHTHI, JIOJHKEH MOKa3aTh YMTATEII0, HACKOJIBKO PEATUCTHYHO
o0oraiieHo XyJ0KeCTBEHHOE 00y3JaHHe peajbHON >KM3HM OCHOBAaHHBIX Ha
peaNbHBIX COOBITHSIX, U OTO OBICTPO BIUSET HA TICUXOJOTHUIO YEJOBEKA.
Uctopuyeckoii cuiiol B Xy10KECTBEHHOM BBIPaQKEHUU CTAHOBSITCS UCTOPUYECKUE
COOBITUSI, JOKYMEHTHI W3 apXUBOB, BOCIIOMUHAHWS, COXPAHMBIIUECS B MaMSTH
JIOJIeH, a TakKe MEPEeKUThIE CAMUM MHUcATeNIeM OOJbIINEe W MEJIKHE COOBITHSA,
netanu, paxtel. Takke CTOUT OTMETUTh, Mbl MOXKEM YTBEPKAaTh, MPOU3BEACHUS
KOTOpbIE MBI COOMpaeMcsi MPOAHAIM3UPOBATH HUXKE, SBISIOTCS HCTOPUYECKU-
PEBOJIIOIIMOHHBIMH, HUCTOPUYECKU-OMOTpaUUecKUMHU, TOCKOJIbKY HAlllh Tepou
OpocaroT BHI30B MOJUTUYECKOMY PEKUMY TOTO BPEMEHHU, HECMOTPS HA TO, YTO OHU
KEHIMHBL. B WX MPOM3BENCHUSIX PEATUCTUICCKOE M300pAKEHHE HCTOPUUYECKON
OOCTAaHOBKM 3aHUMAET IIEHTPAJIbHOE MECTO M BBICTYMAeT Kak OJIUH U3
ONPEEIAIONUX KPUTEPUEB XY0KECTBEHHOCTH MPOU3BEICHUS.

“Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey” (“B nouckax Canuma:
Onucces adranckoit >xkeHmuHb’) @apyku [aBxapu pacckaspiBaeT O CyJb0e
MUPHBIX JkuTened AdraHucTaHa, CTpPaJaOIIMX OT HEMPaBUIHLHOW MOJHUTHKH,
omMpasch Ha UCTOpUYecKue (aKThl, CBSA3aHHBIC C TJIABHBIM TE€pPOEM U
noBecTtBoBaTeieM Dapykodl u ee cembeld. Takue COOBITHS MOKA3bIBAIOT, YTO B
cepAlle Teposi  COACPKHUTCS  MHOXKECTBO  KauyeCTB, MPUCYIIMX  TaKuM
00111eueTIOBEYECKUM IIEHHOCTSM, KaK Y€CTHOCTh JAaI0T BO3MOXKHOCThH MPOCIEIUTH
WX DBOJIIOIHIO, TIIyO)Ke MOHATh BHYTPEHHUN Mup Dapyku, NpeIcTaBUTh TOHKOCTH
BPEMEHM U IPOCTPAHCTBA.

Cauma Baxa6 B “In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate”
(«B ctpane moero otma: AdraHckas xeHIIMHA OpOcCaeT BBI30B CBOEH Cyab0Oe»)
XYJIO)KECTBEHHBIM ~MAaCTEPCTBOM  OIMCHIBA€T arMocepy CBOETO BpPEMEHH,
OCHOBBIBAsCh Ha HMCTOpHUYECKHX (akTax, 3jmeMmeHTax. Jlureparyposen X.YMypoB
OTMETHUJI, B HAYKE U3Yy4aloTCsl TPU KPUTEPHs MPUHLMIOB UcTtopusma. [lepBbiil u3
HUX 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO MPOU3BEJACHUE HE O0A3aTEIbHO JOJAKHO OTPAXaTh

28 Tobpomo6os H. A. TTonH.cobp.cou.B mecTH ToMax, T.2. — Mocksa, — 326 C.
2 [Ilamora. H. 3. O XynoxecTBeHHOCTH . MockBa: CoB. mucatens, 1954, — C.61
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UCTOpUYECKUE (DAKThI, a MOJDKHO PACKPHIBATH yX COOBITUS, MPUYHHY HU3HYTPH,
M300pakaTh MEPCOHaXKa C MOMOIIBIO COIUAIBLHOTO, MOJTUTHYECKOTO, OBITOBOTO,
KyJbTYPHOTO U JTyXOBHOTO JAETEPMHUHU3MA, U Mbl PEUINIM, YTO MPOU3BEICHUE
Caumbl Baxab, koTopoe Mbl BbIOpaiu IJi UCCIAEIOBAHUS, COOTBETCTBYET ATUM
kputepusiM. [loToMy 4TO OHON W3 TJIaBHBIX LN Teposi ObLIO BOCCTAHOBUTH
BOCIIOMHUHAHUS O CBOEM OTIIE Ha poJiuHe. Henb3si He yuuThIBaTh WHIUBUIYaJIbHbBIC
0COOEHHOCTH TucaTensi, €€ MCUXOJOruio. Pa3BuTHe cOOBITUN BKIIIOYAET B ceOs
MOJINTUYECKUI TIpOlIecC, CBA3AHHBIN ¢ Cylb0O U A0JEH MECTHOro HaceJIeHUs B
Adranucrane B HelaBHEM MPOIILJIOM, XKUBYIIETO MO JaBJICHUEM aMEPUKAHCKHUX
BOEHHBIX 0a3. Kpome TOro, SKOHOMHYECKMI U JyXOBHBIM KpU3HUC HAIUU
OMHCHIBACTCS B MIEPCIIEKTUBE TJIaBHOM reporHU - iepeBoaunka Caitmbl Baxao.

Ananusupys kaury Hunydap [asuper “A Bed of Red Flowers: in Search of
My Afghanistan” («B ctpane moero otiia: BeizoB Cynp0e Adranckoii KEHITIHBD?)
, KOTOpasi OTJIMYAeTCA OT NPYTUX TPEX MPOU3BEACHHUA OOJBIIAM KOJIUYECTBOM
ucropudyeckux (aktoB. OHa omupaeTcs Ha HUCTOPUYECKHE (aKThl, MBITAETCS
OOBEKTHBHO TMPEJCTAaBUTh TPEBOXKHYIO CHUTYyallMI0O B CTpaHe, CyIp0y JI0JeH,
KOTOpbIE B HEH J>XUBYT, MOJUTHUYECKHE IPOIECCHI, PACKPBHIBAET TparuuecKue
CTOPOHBI KU3HHM HapoJia B MPaBIUBBIX KapThUHaX. B 1ieHTpe croxkeTra n300pa>keHbl
orery Hunydap u ero ToBapuiiy, KOTOpble XOTSAT COXPaHUTh MHUP B POJUHE U
MUPHYIO KU3HB. [lucaTenbHHIIA MBITAETCS BOIUIOTUTH B BOOOPAKEHUM UYWUTATENS
roJibl BOMHBI B AdraHuCTaHe Yepe3 peaabHbIX HCTOPHUUECKUX JTUYHOCTEH, KOTOPhIE
MPUHUMAIOT Yy9aCTHE B MMPOUCXOSIINX COOBITHAX.

B tpetbeii rnaBe quccepranun “CBo001a AKeHbIIUHBI U €€ Xy10KeCTBEHHOe
U HCTOPHYECKOEe BbIPaKeHUe” TOJUYEPKUBACTCS CXOJCTBO PEalMd U TEPMHUHA.
TepmuH 0003HaYaeT Ha3BaHWE KOHKPETHOTO MIPEIMETa U HE UMeeT CHHOHMMOB. Ho
peanus TOXe MOXKHO ONPEIETUTh TAKUM K€ OonpeecHueM. TepMUH OTHOCUTCS KO
BCEMY YEJIOBEUECTBY, a peajiusi OTPAKAETCS Ha SI3bIKE U KYJIbTYpPE OAHOTO HapOJa.
TepMuHBl HE MNPUIAIOT TEKCTY HHU SMOIMUOHAIBLHOTO, HU MEHTaJbHOIO, HU
CHMBOJIMYECKOTO, HU CTUJIMCTUYECKOT0, HU HAIIMOHAIBHOTO OKpacku. Peanus ke
BBITIOJIHAET 0OpaTHOE, TO €CTh, KOT/Ia OHA MOSBJISETCS B TEKCTE, TO MOYKHO MOHSTH,
YTO OHA OTHOCHUTCS K JHU3HM KOHKPETHOTO HApoJa, Jaxe €clid ClIoBa He
nepesonarca. .M. Bepemarun u B.I'. Koctomapos®’, ocHOBEIBasCh Ha MHEHUSX
PYCCKUX  JIUTEPaTypOBEJOB, KIACCH(UIIMPOBAI CEMAaHTUKY HaIMOHAIHHOM
KYJbTYpPbl Ha 7 TPYIIIL:

1. Cosemusmobl. cnoBa, BO3HUKIIKE Tocie OKTIOPHCKOW PEBOIIONUN
(BepxoBHBbI# COBET, JIEyTar);

2. Cnoea nosozo 6vtma (KynbTYPHBINA CIIOBaph, 3alIaCHUK, CyOOOTHUK);

3. Haummenosanuen npeomemos u AGJIeHUI MPAOUYUOHHOZ0 Obima
(OyOnuK, 11, BaJICHKH);

4. Ucropu3mal. ClioBa HCTOPUUYECKOTO Tiepuoaa (ye3abl, OJI0THA);

5. Jlekcnka ®@pa3uoioruyeckux eIuHuI (OUTh 4eJaoM, ICHbI'M Ha 00UKY);

6. @oaKI0pHBIE ¢JI0BA ( HE TIO YacaMm, a I0 MHJISIM , OJIarOyXaroIui FOHOIIIA);

30 Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. SI3bik 1 KysbTypa. Tpu JIMHIBOCTPAHOBEIUECKHME KOHLETIUH: JIEKCHYECKOTO
(oHa, peye-TIOBEIEHUECKUX TAKTHK U canMeHTeMbl . [Ton pexakiueii u ¢ mociecnosueM akagemuka FO. C. Crenanosa.
— Mocksa: Uampuk, 2005. — 1040 c.
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7. He pycckue cjioBa, TO €CTh, TypelKHe, MOHI0JIbCKHE, YKPAUHCKHE
(taiira, 6azap, xanar, all, Maiu3).

B.C. A Bunorpanos,® onmpasce Ha 00pasubl JIATHHOAMEPUKAHCKON
XYJ10’)KECTBEHHOM JIMTEPATYPHI, KIACCUPUIIUPYET peasiuu CIAETYIOMUM 00pa3oM:

1. bbiTOBBIE peanuu (JIOM, UMYIIECTBO, OJIEXKAA, €/1a, MUThe, PU3NUECKHE
YOPOKHCHUS, JICHCKHBIC CIWHUIBI, EIUHUIBI HW3MEPEHHUS, MY3bIKaJIbHbIC
WHCTPYMEHTHI, HAPOJIHBIE TAHIIBI U MITUIIBI, TIEBIIbI, HAPOJIHBIC UTPHI U MPA3THUKH,
ob1ieHue);

2. JrtHorpaduyeckue u mMHudoOTOrHYeCKHEe peayud (ITHUUYECKUE U
colaabHbIe OOIIHOCTU U UX MPEJCTABUTENH, OOTH, CKa3KU, SHAMUHHUTHIC MECTA);

3. Peanu npuHamiexamme MHUPY HNPUPOAbI (KUBOTHBIE, pACTEHUS,
nauamad T, TeH3aXM);

4. Peanum cBsI3aHHBIE C COBPEMEHHON W OOIIECTBEHHOH JKU3HBIO
(aIMUHUCTPATUBHBIE €AMHUIIBI U TOCYAAPCTBECHHBIC YUPEKIACHUS, TPOMBIIILICHHBIC
U arpapHble TPEANnpusiTvs, KOMMEpPYECKHUE YUpEKICHHs, OCHOBHBIE BOCHHBIE U
MOJIMIICWCKUE YIIPABIECHUS U YPOBHU, JOJKHOCTH U TTPOQeCcCuu, 3BaHus);

5. OHomacTHYeckHe peajuu (MMEHAa AHTPOIOMOP(PHUCTOB, TOIOHUMOB,
JUTEPATYPHBIX TEPOEB, KOMIAHWH, MYy3€€B, TEaTPOB, PECTOPAHOB, JKYPHAJIOB,
IUBSDKEH U a3poropToB);

6. AccouMaTUBHbIE peajiuM (PAaCTUTEIbHBIC 3HAKH, JKUBOTHBIE TIEPCOHAKHU
(kaOypa-XHUIllHAs MTUIIA), 3HAKU 1[BETOB (3€JICHbIN I[BET HAJICXKbl,3HAK OYyIyIIEeTo
[Tanamel), OTBKIIOPHBIE, HCTOPUYECKUE U XY0KECTBEHHBIC aUTIO3UU. B maHHOM
cllyuae IIeJIeBp UCKYCCTBA — ATO IIEACBP KU3HH, IIECJIEBP caM000IaaHus, 1IEIEBP
UCTOpUU W TIeAEBp s3bIka. K HUM OTHOCSTCS (Ppas3wl, WLIIOCTPAIIUN, CTAaTbU U
dpa3sbl.)

Poman ®apyku ['aBxapu “Searching for Saleem: An Afghan Woman's
Odyssey” («B mnouckax Camuma: Opucces adraHckod >KEHIIMHBI)) dalle
BCcTpedaercss B Kareropum peanmn «CoruanbHOoe W ToiduTHdeckoey». OaHako
HauMEHEe JIOMUHHUPYIOUIEH peanto SBISIOTCA €1a, pedb, JIEHbIM W eIUHUIA
u3MepeHus, uMms u reorpadus. Kak yrnmomuHanoch paHee, peajiid BBICTYIAIOT B
KauyeCTBE MOCTOB MEXK/Iy YATATEIIEM U MHCATENIeM, YTOObI TOHMMAaTh TEKCTHI Ha UX
pomHoM s3bike.[lucarenbHUIIa TMPOKO HMCTOIB30BAIAa PEAUU JJIT KOHKPETHBIX
1eJIe, 4TOOBI OCTaBUTh JOCTATOYHOE TPEICTaBICHWE OO0 HMCTOPHH W BaKHBIX
UCTOPUYECKUX COOBITUSX, KYJIbType, YCTHOM TBOPYECTBE HAPOJ]A, MOIUTUUECKOMN
#u3Hu Adranucrtana. B TBopuectBe Mapbsim Kyapar Acun Takxke npeoOiaagaroT
COIMAJIbHO-TIOJINTUYECKAsT PEATbHOCTh U PEIIMTHO3HAS PEATbHOCTh. YuWTareshb
HAYMHACT C TOTO, YTO TJIaBHAsS TEPOUHS - MAJICHBKAs JEBOYKA, KOTOpPAs BMECTE C
MaTepbl0 MpHUOBIBAIOT B A(QraHUCTaH W BIEPBHIE BUAWT POJCTBEHHHKOB CBOMX
poauTeNel W HaUMOHAIbHYI KyinbTypy Adranucrana. C camoro Havana
NPOU3BEJCHUE HUCIIOJIB3YET peainu, YTOObl JaTh HAIMOHAIbHYIO KaJOPUHUHOCTD.
Hanpumep , Ha mepBbIx cTpaHuiax npousseaeHus: It was spring of 1978, and still
beautiful and warm in downtown Kabul when my mom and i finished shopping in

81 Bunorpamos B.C. Beenenue B mepeBomoBeieHre (0OIUE W JIGKCHYECKHE BOMPOCH!). - MokBa: M3maTenbcTBO
WHCTHTYTa 00IIero cpenHero oopasosanus PAO, 2001. — C.104-110.
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the bazaar®?. (Becnoit 1978 rozma , korja Mbl ¢ MaMOM 3aKOHYMJIM MTOKYIIKAMH Ha
phIHKE, LIeHTp KaOyna Obu1 enie KpacuBbIM U TEILIBIM). B Ipon3BeieHUN MacTepCKU
nmpeacTaBiieHa Oypka - OJHA W3 JPEBHEHINX OJeka apraHCKOTO Haponaa. DTOT
3JIEeMEHT rapjiepo0a TECHO MEPEIIETEH C HAlMOHAIBHOW KYJIbTYpOH U UCTOpUEH
CTpPaHbL.ABTOP MOJAPOOHO OCTAaHABIMBAETCA HA Pa3IUUHUAIX MEXKIY OYpKou W
Xuoodicabom, OTMeYas, 4YTO B HCJIaMe XHUJDPKaO MCIOJIB30BajICSd JKEHIIMWHAMM IS
COKpBITHSL JIMIIa OT NOCTOPOHHUX. ['€pOMHSA TPOU3BEACHUS CTAJIKUBAETCA C
COIlMAJILHBIMU MpOOJeMaMU, CBS3aHHBIMU C HOIIEHHEM xujxada. Jlpyras
nucatenpHuIa, Canma Baxab, B cBOEM Mpou3BeIEHUN aKIIEHTUPYET BHUMAHHE Ha
BOCHHBIX U reorpaduueckux peanusax Adranucrana. E€ ocHOBHas 11e1b — JIOHECTH
JI0O YUTaTEeNsl CIOXHOCTh OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON CHUTyallud B CTpaHe,
MOKa3aTh peajibHbId 00pa3 >KMU3HU MUPHOTO HACEJIeHHS Ha (POHE MOJIUTHYECKUX
UHTPUT M CMEHBbI BllacTU. HaudanpHble CTpaHUIBI TPOU3BEICHUS TMOCBSIIECHbBI
BocrioMuHaHusiMm CauMMbl O IOHOCTH M €€ aeayumike. [Ipu omucaHud MOXKUIIOTO
adranna nucaTeldbHUIIA oOpamaeTcss K TPaJAUIMOHHONW adraHCKOW OAEKIe,
KOTOpasi, Mo €& MHEHHIO, BBIPAXKAET HAIMOHAIBHYI HUIAECHTUYHOCTH. (CIOBO,
CBA3aHHOE C OJHOW OJEXKIOM, ObUTIO OOraThiM MO COJAEPKAHHMIO, U UMEHHO JIe]|
CanMbl OBLT OJTHMM M3 CaMbIX BOKHBIX JIIOJICH B e€ Oyaymiel xu3nu. Baba was no
taller than five feet six, but when i was a little girl, he seemed like a tower. He always
wore shalwar kameez, a white cotton turban, and a light-brown patu, a shawl worn
by men33, (Moii nenymka 65u1 pocToM He Goiee MATH ¥ NIECTH (yTOB, HO, KOT/A S
ObLJ1a MaJIEHbKOM, OH OBLT TOX0K Ha BBICOKYIO OairHio. OH Bceraa oJeBall aibBap
KaMe3 U CBETJI0-KOPUYHEBBIN NaTy Ha rOJIOBY, CHEIUATIbHBIA F0JIOBHON yOop). UTO
KacaeTcs MOCIEAHEro MPOU3BEICHNUSA, TO Mbl BUJIUM, YTO OHA YMEJO HCIIOIb30Baja
peanun. Hampumep, cinoBo «JlymMen» B y30€KCKOM, TaJKUKCKOM, Ka3aXCKOM,
TYPKMEHCKOM M a()raHCKOM SI3bIKaX UMEET OJIMHAKOBOE 3HAYEHUE, TO €CTh O3HAYAET
CTOPOHY, KOTOpasi MPOTUBOIOJIOXKHA JIPYTr APYrY B MUPOBO33PEHUH, MHTEpECAX,
MOBEJICHUH, SIBJISIETCSI Bparom, conepHukoM. Ha nepBbIX cTpaHUIaX TPOU3BEACHUS
MBI BCTpEYaeM CJOBO «aymMeH». Hunydap mnpueszxaer B MockBy Ha
cobeceroBaHNE C BOCHHBIM, KOTOPBIA CIYXWJ B AdraHuctaHe JETYMKOM, U €€
YAMBISIET TO, YTO BOEHHOCIYXAIIMi OelIOpyCCKOro MPOUCXOXKIEHUS CUUTAET
Bparamu adranmes.: | am struck that he has used a Dari word to describe his
guerrilla antogonists in afghanistan. Dushmen means “enemy’” . “In the spring , my
helicopter was attaced by the dushmen. I realised the bombs. | had no time to think
about the fate of the Afghan people below me. | felt sorry for the gardens below.
They were beautiful. The claim that soviet troops attacked peaceful villagers is not
true. The peaceful population was dying in tha war”, says Tsalko®. (51 Gwua
MOopa)kKeHa TEM, YTO OH HCIIOJIH30BaJl JOPUHCKHUE CIIOBA /I OMHUCaHUs araHCKUX
NMapTU3aHCKUX aHTarOHUCTOB. Bpar o3HauaeT «poTUBHUK». BecHoil Moii BepToJeT
OB COUT MPOTUBHUKOM. U 5 MOHs1I, 4TO 3TO ObLIIa OOMOa. Y MeHs He ObLIIO BpeMEHHU

32 Maryam Qudrat Aseel. Torn between Two Cultures: An Afghan-American Speaks out. —Sterling: A Capital Books,
Inc, 2003. - P.2

33 Saima Wahab. In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate. -New York: Crown Publishers, 2012.
—P.16

34 Nelofer Pazira. A Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistan.- New York: Free Press, 2005. — P.20.
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IymMaTh O Cyan0e adraHCKOrO Hapoja IMOJi MOMM BepTOJieTOM. MHeE Xajlb 3THX
nepeBeHb. OHU OBLIM KpacHuBbIC. YTBEPXKACHUS O TOM, YTO COBETCKHE BOMCKa
HaIlaJIl HA MUPHBIX CEJIbCKUX JKUTEJIEH, HE COOTBETCTBYIOT I€MCTBUTENBbHOCTH. Ha
CaMOM K€ JIeJIe MOru0JI0 MHOTO MUPHBIX JKUTENEN», - roopui Llanko.)

Ecnn y nucarenss ecte CBOM CTWIb, OH MOXET TBOPUTh 4UyJlieca B KaxI0M
npousBefeHUUu. B »TOM TpyaHOM myTH, O€3yCIIOBHO, BaXXHYIO POJb WIPAIOT
KU3HEHHBIN OMBIT aBTOPA, €T0 OCTPOYMHE, CIOCOOHOCTh BUETH KPacoTy, boratoe
BooOpakeHue, Mup (antaszuu u ero yM. CTUIIb KaX0T0 MHUCATENsI OYCHb CUIILHO
3aBUCUT OT TOrO, K KAKOMY THUIly KHUTI OH OPHUEHTUpPYETCA. DTO KacaeTcsi BCeX
KOMIIOHEHTOB TBOpYECTBAa NUCATENs - BbIOOpA >KM3HEHHOTO Marepuana, TUHa u
KaHpa JIMTEepaTypbl, B KOTOPOM MPOU3BEACHHUE JIOJDKHO OBITh HANMCAHO, U T.I.,
0COOEHHO B BOMPOCE SA3bIKA TBOPUECTBA MIPOU3BEACHUS.

HNcxona w3 BCIOMOTaTelbHBIX  KPUTEPUEB  XYJOKECTBEHHOCTH, MBI
MPOAHAIU3UPOBAIM  YETHIPE TMPOM3BEIICHUSA, OCHOBBIBASICH HA KPUTEPHUSIX
3¢ (PEeKTHOCTH U COOTHOIICHMS, a TakXke HX pUTMBL. B cooTBeTcTBUM C
IIEPBOHAYAJIbHBIMU NPUHLMIAMU KPUTEPUS BO3ACHUCTBUS, ICTETUUYECKUU HJIE€al
SABJISIETCA TI0Ka3aTelIeM KYJbTYpbl, YEJIOBEYHOCTH Jrojaei. OCHOBBIBaeTCS Ha
HAIMOHAJIBHBIX M O0IICUETIOBEYECKUX HHTEpecax U MHTEpecax. B ee OCHOBE JIEKUT
BBICIIAS 11ENIb - TyMaHHU3M 2,

O[1Ha W3 BBICIIUX LEJEN B PUTME 3CTETUUYECKOTO UJIealIa - TYMaHU3M, KOTOPBII
o0bequHseT B ceOe MPOU3BENCHMS 4YEThIpeX Mucareseid: cBoOoAa JMYHOCTH M
CcBOOOJHOE TrocyaapcTBo B mnpousBeneHusx Hwumydap I[lasupel, npenaHHOCTh
npodeccun U Cynpy>KecKo BEpHOCTHU /10 KOHIIA POU3BEACHUS, UCXOI U3 KU3HU
raBHoro repost B npousseneHusax @dapyku ['aBxapu, a B TBopuecTBe Mapbsim
Kynpar - oco3HaHue JOCTOMHCTBA, PETUTHO3HBIE IIEHHOCTH, OCOOEHHOCTh CTHJIS
nucaTtensi B Ipou3BelneHus mnociuenHero nucarens Caummbl Baxab, koTopele
IIPOSIBJSIIOTCS. B HALIMOHAJIBHBIX IIEHHOCTSAX M CEMEMHBIX CBA3SAX, IIPUBIIEKAKOT
BHUMAHUE YUTATEIIS.

3AK/IIOYEHUE

1. MHuorouncieHHble Hay4dHble pPAOOTBI O MYJBTHKYJBTYpAIH3ME B
COBPEMEHHOM JINTEPATYPOBEICHUM CTAIM NPUYMHOW BXOXKICHUA B MHP
JIMTEPATYPHI MTHCATENEH PAa3HBIX ATHUYECKUX TPYIIT CO CBOMMU MPOU3BEICHUSMMU.
CranoBieHue A3MaTO-aMEPUKAHCKOTO HCCIIEIOBAHUSI KaK OTIENbHOW 00JacTu
TYMaHUTApHOTO 3HAHUS, TPEACTABICHHOIO JIUTEPATyPHBIMH, STHOTpahUIECKUMHU U
COLMOJIOTMYECKUMH UCCIIEAOBAHUSIMH, OTHOCUTCS K KOHILY 1960-X rogoB —epuoay
pacuBera OOpbObI 3a PABEHCTBO BCEX OSTHUYECKUX TIPYII B aMEPUKAHCKOM
obmectBe. Ha pybexxe XX-XXI BekoB B 0601iem nureparypHom mporecce CIIIA
BBIJICJISIFOTCS. U BOCIPUHUMAIOTCS HAIMOHAIBHO-3THUYECKHE KOMIIOHEHTHI B
UHAUICKOM, adpUKaHCKOM, MEKCHMKaHCKOM M A3HaTO-aMEPUKAHCKOM CTHIIC.
A3uaTo-aMepuKaHCKas XyJ0KECTBEHHas JUTepaTypa MOsIBUWIAch IMO3kKe BcexX. B
AMEpHUKaHCKOHN TUTEpaTypHOU KPUTHUKE BO3POC UHTEPEC K STHUUECKOM JTUTEpaType.

% To‘ychiyev U. O‘zbek adabiyotida badiiylik mezonlari va ularning maromlari. —Toshkent :Yangi asr avlodi, 2011.
—511h.
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2.  OCHOBHbBIE  XapaKTEPUCTHKU  JIUTEPATypbl  MYJbTUKYJIbTYpalu3Ma
caeayrouue:

- N3o0paxeHune repoeB NMpOU3BEIACHUS, HU IMOXOXUH HU Ha KOro, HO Kak
MPOTOTHUIIA CBOEW HAIUU,

- 'epon mpousBeneHus 3anevariieHbl B CO3HAHUM YUTATeNsl CaMOOBITHBIMU,
o0nafarouMMyU  HAaMBHOM BHEIIHOCTHIO, W, YTO MPUMEUYATEIbHO, NEPCOHAKHU
OMKCaHbl MPOCTHIMU, JIMILIEHHBIMU CBEPXUYEIOBEUECKUX CIIOCOOHOCTEH;

- OOpa3bl OINUCHIBAIOTCS MHCATENIEM KaK 4Yepe3 BHEIIHIO, TaK M yepe3
BHYTPEHHIOIO MpU3My, UM TPUHLUUI OCTOPOKHOCTH PYKOBOJCTBYETCS B
U300pKEHUN KYJIbTYPHBIX, MOJUTHYECKUX U COLMAIIBHBIX MPOOJEM, K KOTOPHIM
IIPUHAJICKUT IIEPCOHAK;

- Bce repou mpousBeNEHUSA M UX JOCTHXKEHUS MPOCIABIAIOTCA, a pacoBasd,
CEeKCyaJIbHasl, peJINTHO3Has JUCKPUMHUHALIHAS HE IOy CKAEeTCS;

- Mcxons u3 kpuTepuss ICTOPUYECKON TOCTOBEPHOCTH, CIOKET IMPOU3BEICHUS
PYKOBOJICTBYETCS PUHLIUIIOM CTPEMIIEHHS K IPABOMEPHOMY OOIIECTBY Ha OCHOBE
00BEKTUBHOCTH, ONTUPAIOLIEIICS HA peabHOE COOBITHE;

- O0pa3 KyAbTYpBbI, K KOTOPOU MPUHAJIEKUT MHUCATENb U T€POU TPOU3BEACHUS,
CTAHOBUTCSl JIOMUHUPYIOUIUM, a CTEPEOTUIbl OObIYasIX, TPAAULUAX U LIEHHOCTAX
MOABEPTatOTCA KPUTHUKE.

3. A3uaTo-aMepUKaHCKOE JIUTEPATYPHOE TEUCHUE, KaK OJJTHO U3 JUHAMHUYHBIX
JBUKEHUHM B aMEpPUKAaHCKOH JUTEpaType, 3a KOPOTKOE BpeMsl IIOJYyUniIo BceoOlee
npu3HaHue. B nienTpe ux TBopuecTBa Obuta mpodiiemMa caMOOBITHOCTH M COXPAHEHUS
KYJBTYpPbl. A3Usl, COXPAHEHHE CEMEWHBIX LIEHHOCTEW, KYJbTYPHBIX TPagULIAN U
HEM30€)KHOE CTOJIKHOBEHHE IOKOJEHHM — Tema XyJO>KeCTBEHHOro obOpasa B
TBOPYECTBE MHOTUX KUTAHCKO-aMEpUKaHCKHX nucateneid. B paborax Makcun XoHT
Kuncron, Omu Tan, Munnka Can oco0oe BHUMaHHE YACNSIETCS M300pAKEHUIO
NEPCOHAXKEMN, HAXOIAIINXCSA B COCTOSIHUU TIOCTOSIHHOTO MEPECEUEHUS KyIbTYPHBIX
U SI3BIKOBBIX 0aphepOB, )KUBYUIUX U JEHCTBYIOLIUX B “TIOrPAHUYHBIX 30HAX.

4. AdraHo-amMmepuKaHCcKas JUTepaTypa — OTO B3IV Ha COBPEMEHHYIO
JUTEPATypy aMepuKaHileB adraHCKOro MPOUCXOXKACHHS. B MyJIbTUKYJIbTYpPHOM
aMEpPUKaHCKOM JHCKypce Mucarelid, OOpIOIIMecs 3a OINpeiesieHHe M CO3JaHue
CBOEro MecTa B araHCKOM KOHTEKCTE, 00CYk AT TEKYIIYIO TOJUTUKY B CBOMX
HAYYHBIX M MPO3aUYECKUX MPOU3BENEHUSX, a TAKXKE pacCMaTPUBAIOT MPOOIEMbI
BHYTPEHHETO 001ecTBa adranckoro 3THoca. Xanen Xyceiitan, Mup Tamum Arcapu
nu @apyka l'aBxapy B OCHOBHOM IIMCAJIM MEMYapbl O CBOEM BO3BpAllCHUU B
Ad¢ranucran nocne aBukeHus TamubaH ,B TO BpeMsl KaK MPOU3BENCHHS TaKHX
nucateneit, kak Caun Xaitnep Ax6ap, Crro3an bapton, Mapesim Kynpat Acuib,
Hunydap INasupa u Macyna Cynran, n300pakatoT €IMHCTBO U UJIEHTUYHOCTH B
TpaAUIUAX JBYX HAIUU.

5. U3 xeHmuH-niMcaTeneil B ahraHo-aMeprUKaHCKOW JINTEPAType BBIICISUIUCH
¢ ocoboil ctumro Papyka ["aBxapu, Hunydap Ilazupa, Mapesam Kynpat Acuib u
Canma Baxa0. Bce ueTBepo Hamucany poMaHbl, OCHOBBIBAsICh Ha OMorpaduyeckoM
Merone. B pesynbraTe BBICHIEW LEIb HJIEH — HE IOTEPATH YEIOBEYHOCTb,
UIEHTUYHOCTBIO. B pomane ['aBxapu uuTaresnb MOHUMAET MCUXOJOTHIO YEIOBEKA,
Ccyap0y, CyTh COOBITMH M BEIIEW Tak K€, KaK M THcaTellb. XYI0KECTBEHHOE
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conepxkanue npousBenennii Caumbl Baxad u Mapesim Kyapat Acuiib posiBHIIOCH
B H300paXEHUH MEXKYJIbTYPHBIX OTHOIICHUN, PEITUTHO3HBIX KOH(IUKTOB,
B3aMMOOTHOIICHUN MaTepu U JI0YEpH, MOCIEACTBUIA KOHPIHUKTA ABYX MOKOJICHUH,
IICUXOJIOTMYECKOM OOPBOBI FEPOEB € CAMUM COOOM.

6. CemeiiHas IIEHHOCTD, SBJISIONIASCS HEOTHEMJIEMOM YacThI0 HAIITMOHAILHBIX
LEHHOCTEM, U €€ BUJbl, (DOPMBI BXOASAT B UUCIO MOTUBOB, IIMPOKO ONMKUCHIBAEMBIX B
COBpEeMeHHOI nuTeparype. B adrano-amepukaHCKON JUTepaType, KOTOPYIO Mbl
aHaJIM3UpPyeM, MOHITHE LEHHOCTEW TakKe IIMPOKO OCBellaercs. B kaxaonl u3
aHATM3UPYEMbIX paOOT OINMUCHIBAETCA IMOHSATHE CEMEWHBIX IIEHHOCTEW Ha OCHOBE
peanbHBIX cOoOBITHI repoeB. B pomanax ®apyka ['aBxapu u Mapesam Kypat Acun
MYJIpOCTh, TPaJUIMK apraHCKOW HalMU, OCHOBaHHbIE Ha OOIICYETOBEUECKUX
LIEHHOCTAX, IMOKa3aHbl mo-cBoemy. OmHako B TBopuectBe Humydap Ilazuper u
Canmbl Baxa0 1eHHOCTH MHTEPIPETUPOBAINUCH B YEJIOBEUECKOM, HAIIMOHAIBHOM,
CEMEWHOM paKypcax.

7. B paborax ¢ TOMOIIBIO XYJOXKECTBEHHOTO peaiu3Ma  ObLIo
WUTIOCTPUPOBAHO, YTO HET HUKAKOM JIOTMKM B pa3JieJeHuH OOpa3oBaHHUs Ha
PENUITUO3HOE M CBETCKOE, YTO NPH MPAaBUIBHOM HCIOJb30BaHUM 00a CIyXat
YeJIOBEYECKOMY MHTEJUIEKTY M 3pesnocTu. TeMa o0pa3oBaHUsl HE UMEET 3HAYEHUs
oOIIecTBa, MPOCTPAHCTBA, BPEMEHM B TOM, UTO JKCHIIMHBI MOTYT OBIThH
obpazoBanHbIMU B paborax ®apyka [aBxapmu u Mapesam Kypar ogHa B
Adranucrane B TO BpeMsi Kak Jpyras IMojiy4yaeT oOpa3oBaHHe B AMepuKe, Y
KQ)KJIOI0 M3 HMX €CTh HE3aBUCHMBIM CIOXKET, U MIed IPOU3BEACHUS HALUIO CBOE
JI0Ka3aTeNIbCTBO TOTO, UTO UX OOBEINHSET.

8. MHcropuueckoil cuiaol B XyAOKECTBEHHOM BBIPAKEHUU CTAHOBSTCS
UCTOPUYECKHUE COOBITHSA, JOKYMEHTHI U3 APXUBOB, BOCIOMUHAHUS, COXPAHUBLIUECS
B NIaMSATU OCOOEHHBIX JIIOJEH, a TAK)KE MEPEKUTHIE CAMUM IUCATeNeM OOJbIINE U
MeJKue coObITus, Aetanu, ¢paktel. [IponsBenenus B aHanuze ObUIM pa3feieHbl Ha
UCTOPUYECKO-PEBOJIIOLIMOHHBIE, UCTOPUUECKU-OnOrpaduueckue, NoOCKOJIbKY Fepou,
HECMOTPS Ha TO, YTO OHH JKECHIIHUHBI, BBICTYNAIOT IPOTHUB MOTUTUYECKOTO PEXUMA
TOT0 BpeMeHH. B UX mpou3BeAeHUsIX peaTuCcTUUEeCKOe N300paKeHHE HCTOPUUECKON
00CTaHOBKM 3aHUMaeT IIEHTPAJbHOE MECTO M BBICTYNAeT Kak OJWH U3
ONpPENEIAIIMX KPUTEPUEB  XYIO0KECTBEHHOCTH Ipou3BeAcHUs. YUurarens
HEBO3MOYKHO 3aMHTEPECOBAaTh MCTOPUYECKUMHU (PaKTaMH, HO OHHU IOMOTAIOT
IUCATENI0 PACKPBITh CyTh Mpou3BeacHUs. [1aBHass 0COOEHHOCTh MPOM3BEICHUS,
00O0TraleHHOIO0 UCTOPUYECKUMH (DAKTaMU, 3aKJIIOYAETCS B €r0 CHHXPOHHU3ALUU C
peanbHOM CcTOpuei. B HCTOpUYECKUX TPOU3BEACHUSX HEOOXOIUMO COOTBETCTBUE
VCTOPUYECKOM JIEMCTBUTEIBHOCTH XYJO0XKECTBEHHOW. B mpoTMBHOM ciyuae
IIPOU3BEICHUE HCKYCCTBA MOXET IIOTEPATH CBOIO LEHHOCTb. XYAOKECTBEHHO
YMEJIO€ UCIIOIb30BaHNE UCTOPUUECKUX IIEMEHTOB CPEbl ONUCBHIBAEMOIO IIEPUOIA
B TBOopuecTBe Cammbl Baxaba crnocoOCTBOBAJIO MOBBIIIEHUIO PEATUCTUYHOCTH
IIPOU3BEICHUS.

9. OCHOBBIBASICh HA MPUHIUIIE HCTOPU3MA, HE 0053aTENIbHO YKAa3bIBATh UMEHHO
UCTOpUYECKHE (AKThl, T. €. PACKPbIBATb M3HYTPH JAyX, HPHUYMHY COOBITHS,
OMKCHIBATH XapaKTep Yepe3 COLMAIbHBIN, TOJIUTUYECKUN, OBITOBOM, KYJIbTYPHBINA U
yepe3 AYXOBHBIM JE€TEpPMUHU3M NposBWINCH B TBopuecTBe Camma Baxaba u
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Mapsbsm Kyapat Acun. B npoussenenun Baxa0 oiHOM U3 TMaBHBIX LI€JI€H [IaBHOTO
reposi SIBIIETCS BOCCTAHOBIICGHHWE BOCIIOMWHAHWW, CBS3aHHBIX C €€ OTIIOM Ha
poauHE, a B poMaHe C YyyacTHeM AcCHJI HCCICAYIOTCS HHIWBHUyaJIbHbIC
0COOCHHOCTH, TICHXOJIOTHS MHCcaTeNsl B €€ MOMBITKaX U3MEHUTh MPECTaBICHUS 00
Adranucrane, )XuBsi B aMEpUKaHCKOM o01iecTBe. PazButue coObITUN BKIIIOYAET B
ce0sl MONMTUYECKUI TMpolecc, CBA3AHHBIM C CyAbOOW, KOTOphIE B HEIABHEM
TIPOILIOM XWJIM B AraHucTane 1moj JaBJICHHEM aMEePUKaHCKUX BOCHHBIX 0a3.

10. IlenenampaBieHHOE WCIONB30BAHUE BAXHBIX JETalied, MPUCYIINX
pEATUCTUYECKOMY M300paKEHHI0, TAKUX KaK pealiid, yKa3blBaeT Ha MacTEPCTBO
aBTOpPA B CO3/]JaHUW YHUKAJIILHOCTHU MpOU3Be/IeHNs. Bo MHOTUX MyOIUIIUCTUYECKHUX
U XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX MOXHO BCTPETUTH CIEIMATIbHBIE TEPMUHBI,
OTHOCSIIMECS K TOCYyAapCTBY, OKOHOMHKE, BOEHHOMY J€ly, HCKYCCTBY,
oOpa3zoBarenpHOMY mporeccy. HezaBUCHMO OT 3THMOJIOTMH, TEPMUH HE HMMEET
HAI[MOHAJIBHOW TMPUHAAJEKHOCTH, B TO BpeMs Kak B peanuu mnpeobiaaaer
HaI[MOHAIbHAs MPUHAATIC)KHOCTh. Peanus BO3HMKaeT ecTeCTBEHHBIM 00pazoM. ITo,
0€3yCJI0BHO, IOHATHO MOTOMY UTO peajus-3TO CIOBO s Hapoja. B mporecce
OOBEKTUBHOTO HCCIICIOBAHMS MBI OOpaTWIM BHUMAaHMs, KaK BCE MHCATEIHHUIIBI
IIMPOKO WCIONB30BAIM pEAMd ISl KOHKPETHBIX Iielieil, 4YTOoObl OCTaBHUTH
BIIeUaTJICHU 00 HcTOpuu AQraHucTaHa M Ba)KHBIX HCTOPUYECKUX COOBITHSX,
KyJbTYype, MOJTUTUYECKON U COIMANbHON KU3HU, KOTOPHIE OHU OMKMCHIBAIOT B CBOUX
IPOU3BE/ICHUSAX.

11. OnHuM U3 3aKOHOB MCKYCCTBa sIBJIsieTCsl CTHiib. OHA TECHO CBsi3aHa C
JUTEPATYPHBIM MPOIECCOM, SIBISACH OJHUM K3 (DAKTOPOB Pa3BUTHS JTUTEPATYPHI.
[Tucarens BrmageeT COOCTBEHHBIM CTHIJIEM, OTKPBIBAas YMTATENI0 HOBYIO TPaHb B
KaXJI0M CBoeM TmpousBeneHuu. Ilpm kmaccudukanmuu MUCATENbCKOTO CTHIIA
NIPOU3BE/ICHUI B aHAJIN3€ HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX PUTMOB XY105K€CTBEHHBIX
KpUTepreB cBOOOAA JUYHOCTH M CBOOOJHOE TOCYIAapCTBO (PUTYpUPYIOT B KHHIE
Hunydap [lasupsl «4 Bed of Red Flowers: in Search of My Afghanistany («B
ctpane moero otia: Bei3oB Cynp0e AdraHckoil KEHIIMHBDY) , a TaK)KE B KHUTE
®dapyka ['aBxapu “Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey” («B
nouckax Canuma: oaucces araHckoil KEHIIMHBI») BEPHOCTh CEMbE, CTpPAHE U
npodeccun, Mapesim Kynpatr Acun “Torn Between Two Cultures: an Afghan-
American Woman Speaks out” (Daken Mexay NByMs KyJbTypaMmu: Beicka3bIBaHUs
Ad¢rano-amepukanckori JKeHIIMHBI), B TO BpeMs KaK CaMOCO3HAaHUE Kak
ACTETUYECKOr0 Ujeasa, a TAaK)Ke PETUTHO3HbIe IEHHOCTH Oosiee 3aMEeTHBI, B KHHUTE
Caumsbl Baxab “In My Father’s Country. An Afghan Woman Defies Her Fate”(«B
cTpane Moero oTma: AdraHckas KeHIIMHa OpocaeT BBI30OB CBOEH Cyab0Oe»)
AHAM3WPOBAINCH HAIMOHAIBHBIE IIEHHOCTH M CEMEWHbIE Y3bl Ha OCHOBE
ACTETHUYECKOTO0 Hjieana puTMa Kputepus appeKTUBHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research to generalize the specifics of the Afghan-American
multicultural literature and national with universal principles scientifically and
theoretically on the example of the works of Farooka Gauhari, Nelofer Pazira,
Maryam Qudrat Aseel and Saima Wahab.

The object of the research are the novels “Searching for Saleem: An Afghan
Woman’s Odyssey” bu Farooka Gauhari, “Torn between Two Cultures: an Afghan-
American Woman Speaks out” by Maryam Qudrat Aseel , “A Bed of Red Flowers:
in Search of My Afghanistan” by Nelofer Pazira, “In My Father’s Country.
An Afghan Woman Defies Her Fate” by Saima Wahab

The scientific novelty of the research includes the following:

afghan-American literature in the approach to essence in the work of female
writers when male writers and female writers are compared in a mutually historical-
comparative method internal monologues, experiences, emotions and reactions to
events of characters different from male writers the author quotes from the narrator's
language scientifically-theoretically based in artistic-conceptual integrity

the problems of the author’s biography, artistic skill and style are improved on
the basis of artistic criteria in the novels of Farooka Gauhari, Maryam Qudrat Aseel,
Nelofer Pazira and Saima Wahab;

as a result of a consistent study of the laws of multicultural literature in terms
of the totality and differentiation of national and universal ideasin Afghan-American
literature, important features of this literature are revealed

In the works of Afghan-American writers, ethnographic, social and naturalistic
types of realies related to the Arabic, Turkish, Persian, and Dari languages are
proposed in the issue of asserting national identity in the English text;

Implementation of the research results.

In world literary studies, it is stated that it is an important task of modern
literary studies to analyze the socio-psychological factors that have gradually created
artistic thinking in Afghan-American literature, which is being formed on the basis
of intercultural and linguistic clashes, different spatial and temporal proportions,
based on the principles of historical-cultural, historical-comparative, and
biographical methods, and based on the theoretical views that various types of
realities are presented in the literary text as ambassadors of culture..

it is stated that the analysis of the socio-psychological factors gradually created
by the artistic thinking of Afghan-American literature based on the principles of
historical-cultural, historical-comparative, biographical methods is an important
task of modern literary studies, and the theoretical views that various
types of realities are presented in the literary text as ambassadors of
culture were used within the framework of the fundamental project
FZ-2016-09081165532, carried out in 2017-2020 at the Scientific Research Institute
of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N.Kori-Niyoziy on the topic
“Methodology for the development of the native language and literature of the
Karakalpak language in accordance with the new rules of the alphabet and spelling”.
(Reference Nel78 of the Karakalpakstan branch of the Research Institute of
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Pedagogical Sciences of Uzbekistan dated April 22). As a result, analysed works
were written in English, their skillful use of Afghan, Dari and Arabic terms defined
the theoretical principles of multicultural literature, and the commonality of
language and culture shaped the national identity of Afghans;

The works of Afghan-American writers based on the traditions of
multiculturalism effectively used scientific and theoretical views on the
transformation of historical reality into a work of art, literary and aesthetic discovery
of the truthful expression of the public way of life in Afghanistan based on the
imaginative thinking of writers within the framework of the international research
project “English as a school subject” (1683580), implemented in 2020-2022 with
the assistance of the British Council at the Department of Linguistics and Uzbekistan
English State University of World Languages. (Reference Ne 01/1656 as of May 6
of The Ministry of Higher Education, Science and Innovative ). As a result, it gave
the opportunity to conduct a comparative-typological analysis of the specificity in
the work of Afghan-American women writers in contrast to the works of translated
Afghan literature

Linguistic and intercultural clashes, the principles of the biographical method
and the proportionality of time and space, as well as in multicultural literature,
determine the commonality and originality of nations in solving problems related to
translation (Reference Ne01-03/813 of the Uzbekistan Writers Union as of
September 13, 2024). The result shows that in the works of Saima Wahab, Maryam
Qudrat Aseel, Farooka Gauhari and Nelofer Pazira, served to clarify such theoretical
laws as compactness, teranity of philosophical observation, logical consistency.

Structure and volume of dissertation. The research consists of an
introduction, three chapters with outcomes, conclusion and the list of literature used.
The volume of the thesis is 140 pages.
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